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WinterthurLEBEN TOP 2000— 
účinná zbraň proti inflaci!

Co to znamená?
Při uzavírání pojistky sami určíte procento, o které 
se má pojištěná částka ročně zvyšovat. Tím 
máte jistotu, že při dožití Vám bude vyplacena 
částka X, která však přibližně odpovídá dnešní 
kupní síle pojištěné částky!
Navíc Vám bude pochopitelně ještě vyplacen 
úrok!
2e jste po celou dobu pojištěn pro případ 
úmrtí a pracovní neschopnosti, je samozřejmé!
V boji proti znehodnocování peněz — Winter­
thur Leben opět v čele!

Podrobné informace Vám podá: 
Jiří Popper, odborný poradce, 
Winterthur Leben
Subdirektion Zürich, Dr. R. Kropf, 
Limmatquai 1, 8001 Zürich. 
Telefon (01) 47 21 50-52

Pojišťovna Winterthur Leben jako první pojišťovna 
ve Švýcarsku zavádí pojistku, která se auto­
maticky přizpůsobuje každoročnímu zdražování - 
- TOP 2000.

— Splátkový systém až do 30 měsíců s možno­
stí splátek i bez závdavku (bez t. zv. An­
zahlungen).

— Bezplatná dodávková služba.
— V případě úrazu či úmrtí nemusí pozůstalí 

nic platit!
— Termín splatnosti splátek lze až o 2 měsíce 

posunout.
— Možnost placení do 3 měsíců bez banky a 

bez úroků a ještě se slevou.
— Při nákupu nového zboží nad Fr. 500.— 

úhradu cestovních výloh.

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale i v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po­
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 74 89 82.

Jona-Rapperswil
Tel. (055) 27 71 21

Starý nábytek od Vás vezmeme protiúčtem za 
nejvyšší ceny při nákupu nového nábytku. Na 
požádání Vám umožníme výběr přímo v továr­
nách. Dovolujeme si Vás upozornit na výhody, 
které Čechoslovákům poskytujeme:
— Při hotovém placení slevu až do 10 %.
— Kredit až do Fr. 15 000.—.

Nevíte, kam se starým nábytkem? — K nám, 
k MÖBEL FERRARI!!!

Ložnice od 790.— Fr. až 7000.— Fr.
Sekretáře od 580.— Fr. až 8000.— Fr. 
čal. soupravy od 490.— Fr. až 7000.— Fr. 
(kožené)

Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.
10.000 čtv. metrů výstavní plochy
Nejmodernější nábytek z celé Evropy.

POZOR!

MÖBEL

          RAPPERSWIL ferrari
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K dnešnímu číslu MAGAZÍNU jsme přiložili složenku na předplatné pro rok 
1974. Jistě budete příjemně překvapeni, že jsme nezdražili!
Navzdory tomu, že se naše náklady neustále zvyšují - papírem počínaje 
a poštovným konče - se nám podařilo udržet cenu 1.- Fr.za číslo. Stalo 
se tak díky několika faktorům:
Tak předně počet předplatitelů neustále roste. To je důvod, z kterého 
máme největší radost. Potvrzuje totiž správnost našeho redakčního plá­
nu - dát čtenáři do rukou časopis, který ho v prvé řadě pobaví i poučí.
V politické sféře jsme pak tak zvanou "velkou politiku" přenechali ji­
ným fundovaným listům aspecialisovali se na "denní politiku", to je na 
denní starosti nás všech. Jsme hrdi na to, že i na tomto úseku jsme mo­
hli zaknihovat cenné úspěchy.
Rozhodně však nehodláme spát na vavřínech. Víme, že ne všechno dopadlo 
tak, jak jsme chtěli a plánovali. Je na příklad trapné, když časopis 
nemůže dokončit otiskování románu na pokračování jen proto, že opomněl 
uzavřít s autorem smlouvu. Když se pak autor rozhodl vydat raději román 
knižně, byli jsme nuceni jeho přání respektovat. Rovněž některé pláno­
vané a ohlášené rubriky jsme nemohli uskutečnit. Pro ročník 1974 jsme 
proto již zajistili několik kvalifikovaných spolupracovníků, kteří bu­
dou zárukou toho, že i tento nedostatek zmizí.
Jak tedy bude vypadat příští ročník Magazínu?
V podstatě stejně jako dosud. Hlavním obsahem zůstanou povídky, repor­
táže, zajímavosti z různých oborů, křížovky, humor a aktuality ze ži­
vota exulantů. Několik novinek však připravujeme. Bude to stálá hlídka 
motoristů, seriál o osudech významných a populárních krajanů, původní 
povídky od autora úspěšného románu "Trpaslík na houpačce" a ještě ně­
kolik dalších zlepšení.
Uvažovali jsme i o novém zevnějšku, vícebarevné obálce a kvalitnějším 
tisku. Naše přání se však muselo podřídit ekonomické úvaze. Nezřekli 
jsme se ho však úplně. Dosáhneme-li ještě podstatného zvýšení počtu 
odběratelů, může se i toto přání stát skutečností. V tom nám ovšem mů­
žete nejvíce pomoci Vy. Zalovte mezi svými přáteli a sdělte nám adresu 
toho, kdo ještě Magazín neodebírá. Pošleme mu zdarma několik starších 
čísel na ukázku a rádi ho uvítáme jako stálého odběratele. Každý nový 
odběratel nám pomůže zvýšit kvalitu obsahu i vzhledu našeho - vlastně 
Vašeho časopisu.
A ještě douška pro odběratele mimošvýcarské: Vám, mimošvýcarským odbě­
ratelům, by složenka nebyla nic platná. Proto ji nepřikládáme. Před­
platné můžete však zaslat buď mezinár. pošt, poukázkou, bankovním še­
kem nebo prostým vložením nejblíže nižší nebo vyšší bankovky do doporu­
čeného dopisu (na adresu: MAGAZÍN, Postfach 110, CH-8034 Zürich).



„JSEM ZA TÁNÍ POLITICKÉHO 
NAPĚTÍ V EVROPĚ !”

- - - - - - - - - - - - DODÁVÁME: „DÍK, MY TAKÉ !”

Čs. svaz křesť. pracujících Švýcarska - 
MS Winterthur - srdečně zve všechny kra­
jany na tradiční mikulášské akce ve Win- 
terthuru v sobotu 8.12.73 ve velkém sále 
hotelu Volkshaus. Dětská besídka se sv. 
Mikulášem, nadílkou a pohoštěním od 15 do 
18 hodin - vstup volný. Od 20 do 02 hodin 
Mikulášský večer s tancem, rozdáním dárků, 
tombolou a zabíjačkou. Hraje Zürcher Pra­
ger Musik a Míťa Smetana na elektrofonické 
varhany.Vstup 8,80 Fr. Reservace míst pro 
společnosti od 4 osob na t.052-331655 den­
ně od 19. hodiny. Možnost ubytování v ho­
telu Volkshaus na předb. objednávku. Tel. 
052-22 82 51.

HODINKY* HODINY* BUDÍKY

MEDAILONKY 
SLAVNÝCH

Řídí prof. Karel LIŠKA

JOSEF MÁNES Krajinář Antonín Mánes 
měl tři děti: Amálii, 

Josefa a Quidona. Celá rodina žila 
malířstvím, neboť i strýc Josefův, 
Václav,byl malíř. Velký vliv měl na 
něho jeho učitel malířství Václav 
Tkadlík, ctitel"božského" Raffaela; 
to se jeví na obraze Setkání Petrar- 
ky s Laurou, který Mánes dokončil 
v r. 1846 ve svých dvacetišesti lé­
tech. Maloval v Krkonoších, v Solné 
komoře v Rakousku a studoval dále v 
Mnichově, poznal též Drážďany a Ha­
nou, Slezsko a Slovensko. Tyto cesty 
ho inspirovaly ke kresbám a malbám, 
v nichž se jeví romantika doby a zá­
jem o lidové umění, kroje a histo­
rii národa. Ilustroval písně, známý 
Rukopis Královédvorský, na Orloji 
staroměstském shrnul svá poznání o 
lidu a jeho zvycích v obrazech mě­
síců v roce. Jeho krajiny jsou bá­
snickou cestou po vlasti, jeho po­
dobizny jsou vrcholem kreslířské 
dokonalosti světové úrovně, jeho 
studie lidových krojů jsou oslavou 
prostého člověka, jeho komposice 
nejčistší slovanskou kresbou, jeho 
obrazy zasluhují název: líbezné.

JAN NERUDA o něm napsal:"...k zá­
vidění krásný, k zoufalství ne­
šťastný byl život jeho." MIKULÁŠ ALEŠ 
se vyjádřil: "Jdu jednoduše cestou 
Mánesovou." Později F.X.ŠALDA o něm 
píše jako o "poutníku slunečním". V 
roce 1867 se konala národopisná vý­
stava v Moskvě, které se Mánes také

zúčastnil, byl též v tehdejším Pe­
trohradě, byl však již nervově nemo­
cen. V r. 1869 byl v Mnichově a ce­
stoval do Itálie, kde byl v Římě u 
Fontány di Trevi přepaden a okraden, 
tam ho také jeho sestra Amálie na­
šla a to už byl jen jeho stín. Ze­
mřel 9.12.1871 k večeru.
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Kdykoliv zavolejte, rád poradím též 
při koupi nových hodinek.

Telef. 01 - 27 48 62
priv.   01 - 99 37 52

Helmut WEBER
Bungert 6
8910 ZWILLIKON

Vám vždy rychle, 
výhodně a kvalitně 
opraví Váš krajan, 
odborník-hodinář
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„Tu bylo jednou na Radhošti. Sli jsme s pří­
telem pod horou a tam na mezi seděla malinká 
holčička a měla na ruce kobylku. Slunce do ni 
jen pálilo, za ní bylo plno bodláčí a bílých 
motýlů — Vedro bylo až hrůza a ona si tam 
sedí o samotě s kobylkou na ručce. Byl v tom 
takový zvláštní cit — ani to neumím říci — 
radost — mladost — a zas takový veliký smu­
tek v tom byl: ta veliká hora a ta malinká hol­
čička pod ní. Nás si ani nevšimla, ani oči ne­
pozdvihla. A tu přítel, aby ji vytrhl: ,A kde že 
máš maminku?' — ,Moje maměnka bývá hen 
tam!“ řekla holčička, ani brvou nepohnouc a 
stále jen čekajíc, kam kobylka s prstu skočí.

Zasmáli jsme se a mně se tak líbila, že jsem 
si ji potom vykreslil. Na místo kobylky jsem 
dal sluníčko.“      Mikoláš Aleš

Nás starší provázel Mikoláš 
Aleš už od dětství. Bylo to 
v slabikáři, vydaném slavným 
c. k. knihoskladem. Jistě si 
vzpomenete na ty zelené des­
ky, tak nádherně umouněné a 
ohmatané. A v těch deskách 
plných kaligrafických smyček, 
kde tak často uvázl a byl tý­
rán školáček, v těch deskách 
zjevilo se nám poprvé velké 
umění Alšovo. Na to se ni­
kdy nezapomene. Byla to prv­
ní galerie umění, třebaže slo­
vo umění ještě nic neříkalo, 
bylo to první setkání s onou 
líbezností, již až mnohem poz­
ději křtili jsme nadšenými slo­
vy uznání. Jak jen nám ty 
kresbičky pomáhaly tlumit žal 
ze ztracené svobody, která ký­
vala na nás za humny a z me­

zí. Kývala do školních škamen 
a sváděla k zběhnutí za ško­
lu. Jen ten Aleš, který ve krát­
ce nám v obrázku nahrazoval 
tam tu krásu venku, jen ten 
Aleš pomáhal nám přetrvat 
nekonečné hodiny učiva a 
kázně. Kouzla těch časů jis­
tě nikdy nezapomeneme. Ať 
rostou léta, ať tisíce nových 
tváří umění nás svádí a šálí, 
nic se neztratí z té nevyslovi­
telné dobroty domácího krají­
ce Alšova, který časem neoko- 
rá a na němž sůl ztraceného 
dětství chutná nad všechny la­
hůdky celého světa. Jak jen 
dovedl nakreslit měsíce, když 
si vzpomenete na podzim, jis- 

,tě se vám vybaví kresba toho 
ohýnku a těch pasáčků kolem, 
ty pytle proti dešti na hla­
vách, ten dým, ty brambory 
v popelu, nu, nestyďte se za 
pohnutí. Už se sice ty doby 
nevrátí, ale buďme rádi, že 
Alšovo umění dovede čas za­
držet! na okamžik dojaté vzpo­
mínky. Žádný návrat do Betlé­
ma dětských let neobejde se 
bez těchto kreseb, které jako 
hvězdy září do ztracené minu­
losti a dávají tolik tepla pří­
tomnosti.

Je skoro troufalost vymýšlet 
si slova k opsání těch omi- 
lostňujícíah čar. Umění Alšo­
vo se žení s každou písnič­
kou, cítíte, jak ji objímá, las­
ká, jak ji svádí a jak se usmí. 
vá. Vezme si třeba neiobyčej- 
nější popěvek:

a tom pražském mostě 
rozmarinka roste; 
žádnej ji tam nezalívá 
ona neporoste.

Na tom pražském mostě 
rozmarýnka roste, 
žádnej ji tam nezalívá, 
ona neporoste,

a on nakreslí k tomu vý­
jev, který je maličkým zázra­
kem. Ta děvečka na něm je 
nejhezčí v Čechách. Není hned 
tak druhého kreslíře, který by 
méně potřeboval výkladu. Ber­
ličky slov jsou skoro k smí­
chu tomuto zdraví, této pros­
totě, která voní a mámí sama 
sebou. Alšova kresba, to je ra­
dostná sloka mířící na naše 
srdce a rosa sítnice. Je to 
ohnivý keř lásky, kterým hoří 
naše domovina.

FRANTIŠEK HALAS 
(úryvek z recenze 
Nad Alšovým Špalíčkem)
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KALEX
             74

kalendář československého exilu
opět vyšel.

Adresa: KALEX 74, D-8 München 5, Pestalozzi Strasse 13, BRD.

Platební podmínky: Z Evropy (mimo NSR) a) mezinárodní poštovní poukáz­
kou na adresu KALEXu 74, b) na dobírku (kromě Velké Británie). Cena v 
Evropě DM 16,80.

Na 168 stránkách najdete:
Úplný český katolický a evangelický kalendář - horoskopy - historický 
kalendář v nové a rozšířené úpravě - kapitolu život v exilu - seznamy 
československých spolků, organisací, novin a restaurací v zahraničí - 
přehled vysílání rozhlasových stanic v české a slovenské řeči - povíd­
ky - úryvky z románů, poesii - fotografie - křížovku.
Z OBSAHU:
Radoslav Selucký: Jak zbohatnout - Karel Jezdinský: Nejstarší české no­
viny - Rozhovor S. Volného s psychiatrem dr.Dvořákem o problémech exi­
lu - Jana Černá: Recepty českých jídel.
V literární části: Karel Michal - Jan Schneider - Jaroslav Strnad - Jo­
sef Škvorecký - Smutný muž Jaroslav Válek.
Výtvarníci: Vojtěch Moser - Josef Rakušan - Ivan Steiger - Boh.Štěpán.

PŘIHLÁŠKA (zašlete nejpozději 15. 11. 1973)

Galerie KONA AG
8004 ZürichPOZVÁNKA

Velmi nás potěší, jestliže Vás budeme smět při­
vítat sklenkou aperitivu u příležitosti otevření vý­
stavy obrazů Maximiliana Hilperta. Zahájení se 
koná za umělcovy přítomnosti ve čtvrtek 22. listo­
padu 1973 a Vaši návštěvu budeme očekávat 
mezi 17.00 a 21.00 hodinou. Přihlašovací talon 
nám laskavě odešlete nejpozději 15. listopadu 
1973.

Maximilian Hilpert se narodil 1928 v Curychu. 
Jeho samostatné i společné výstavy ve Švýcar­
sku i v zahraničí jej již dostatečně představily 
veřejnosti. Studoval na akademii des Beaux-arts 
v Neapoli a na Ecole de Paris v Paříži. Umělec 
pracuje komposičními prvky surrealismu, které 
spojuje v celek způsobem sobě vlastním. Jeho 
obrazy mluví jasnou a srozumitelnou řečí.
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Morgartenstr. 22 
8004 Zürich 
Tel.39 48 40

KONA
AG

Galerie

Příjmení

Kř. jméno

Adresa

Telefon

Zašlete na adresu:



A. Lydin: Trpaslík na houpačce. Index, Köln, 
str. 181, cena včetně poštovného US $ 4.90.

Posrpnové
dobrodružství

Nevím, zda mám zařadit knížku Trpaslík na hou­
kačce do kategorie detektivek, románů špionážních 
'či dobrodružných. Kromě těchto tři žánrů autor ještě 
zasahuje do psychiky uprchlíka a do současných po­
měrů ve Švýcarsku, kde se děj odehrává. Knížka 
nese všechny znaky napínavé četby, a navíc dává 
i příčinu k zamyšlení.

Významný příslušník čs. kontrarozvědky uprchl se 
svoji ženou po srpnu 1968 do Curychu v obavě, že by 
mohl být novou realitou zlikvidován, poněvadž pro 
Dubčeka připravoval informace, které kompromito­
valy Moskvu. Ta si ovšem ptáčka nenechává uletět 
a připravila akci, která měla skončit ve švýcarských 
Alpách. Bývalý estébák se pokouší prodat své vědo 
mosti švýcarské tajné službě, která pak profituje z 
jeho detailní znalosti struktury a metod čs. špionáže.
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Švýčaři však Čechovi příliš nevěří až do chvíle, kdy 
zachránil život kapitána curyšské tajné služby, s kte­
rým je v konspirativním kontaktu.

Příběh se rozviji neobyčejně zajímavě, prozrazuje 
autorovu znalost reálií a prostředí a umožňuje srov­
náváni bezohledné profesionality východoevropských 
rozvědek s klasicky tradičními poměry i ve Švýcar 
ské policejní službě. Do příběhu vstupují kromě Švý 
carů příslušníci obou vln československé emigrace. 
Jugoslávci a Arabové a dodávají tak románu pří­
slušný kolorit.

Knížka je napsána neobyčejně obratně, vtipně a 
jistá dávka absurdity příběhu jen potvrzuje, že jde 
o dobrodružné čtení. Hrdina románu je vylíčen dosti 
kladně, přestože byl důkladně vycvičeným žoldákem 
neštítícím se i zabíjet pod zástavou socialismu. Na­
konec jim zůstal i po odchodu z republiky, jeho ži­
vot by byl bez drilu a revolveru v podpaždí nemysli­
telný a když autor nechal zahynout jen jeho ženu — 
východisko se našlo ve službách pro jinou diktaturu, 
švýcarsko nemělo zájem o člověka' tohoto druhu.

Pokud se týká románu samotného, místo doporu 
cení spíše radím, abyste si toto čtení nebrali do 
vlaku či tramvaje. Přejedete! IP

Řekla, že nechce, a zeptala se, jestli máme něco k pití na 
cestu.
«Láhev visky. Ale nerad bych se vyválel a stejně nerad bych 
zítra nutil Städlera, aby umluvil dopravní policajty, že ti 
mají vrátit papíry.» Podívala se na mne jako na blba. Asi 
jsem si to zasloužil. Byla perfektní řidička.
Nad Sarnenským jezerem ležela nízká mlha. Rákosí z ní 
trčelo nehybně a přízračné. Vzduch vonící senem proudil do 
vozu. Alfa uháněla dobrou stotřicítkou. Už získala bojové 
jméno: Julča. Zabořil jsem se do opěradla a vnímal rychlost 
a měsíční přísvit.
«Spinnt er?» řekla Markéta po emigrantskú. A já potvrdil 
její názor na řidiče vozu za námi rovněž po emigrantskú; 
nazval jsem ho podivným mnohovýznamovým švýcarským 
slovem Chaibe, k němuž jsem připojil zvučné německé Hure. 
Ve voze by se v tom okamžiku byly daly číst noviny — byl 
zalit ostrým světlem reflektorů toho vozu, který se za námi 
objevil.
Náhle.
Nevěděl jsem, kde se vzal.

Byla to tmavě šedá Alfa Romeo. Výhodná okaze s překva­
pivě malým počtem kilometrů na měřiči.
Na křižovatkách občas při rozjíždění poskočila, rychlosti 
trochu hrkaly, jak si Markéta zvykala řadit. Seděla za volan­
tem, nos nahoru. Objeli jsme půlkruhem jezero, zamířili ke 
Gotthardskému průsmyku a znovu se obrátili k městu. 
Večeřeli jsme v dřevěné hospůdce na břehu jezera, jedli filé 
z jezerních okounů s mandlemi a banány a steaky na mala- 
barském pepři, usrkávali bílé walisské a pak dolské a tlachali 
jako milenci.
Markéta řekla: «Prázdniny začínají.»
«Jistě, měsíce prázdnin. Když už ne zrovna dva roky.» 
«Mám z toho fára děsnou radost.»
«To máš za všechny narozeniny, na které jsem zapomněl.» 
Provoz na silnici ztichl. Rychle se stmívalo. Podíval jsem se 
na hodinky. Bylo půl deváté.
«Za hodinu stříháme směr Brienz. Nechceš kafe?»

«Ujeď mu, volovi.»
«To půjde ztuha, kocoure, to je něco silnějšího. Řekla bych, 
že Mustang.»
«Tak ho pusť. Je to jeho auťák a jeho život. Když se chce 
rozflákat, my mu v tom bránit nemůžeme.»
Markéta dala znamení směrovkami. Druhý vůz zpomalil a 
zůstal v závěsu.
«Propána, co je to za seltsame Wesen?» Vyklonil jsem se 
z okénka. Číslo jsem nemohl přečíst. Bylo zacákané blátem. 
Tři neděle ani nesprchlo.
«Přidej,» řekl jsem.
Držel se v závěsu.
«Ten chlap se mi ani trochu nelíbí,» řekl jsem.
«Jede hrozně.»
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«Nemyslím jako řidič, ale jak se říkalo u nás — nelíbí se mi 
po zpravodajské stránce. Sleduje nás. Zavěsil se na nás. Chtěl 
bych vědět proč.»
«Třeba jsou to ti Städlerovi boys.»
Pokrčil jsem rameny. To by nedávalo smysl. Städler neměl 
ani půl důvodu, aby se mnou posílal doprovod a neupozor­
nil mě na to. Věděl, jak jsem na tom s nervy, a neriskoval by, 
že to do někoho z jeho lidí omylem našijú. Chvíli jsem uva­
žoval, jestli se nemám vyklonit z okénka a tomu kapacitovi 
prostě rozstřílet chladič. Pak by se vidělo. Ale takovou kov­
bojku by mi Stádlerovi páni asi neschválili.
Ten vzadu se stále držel v závěsu. Nepřepjal světla. Byli jsme 
oslněni a nervózně jsme pomrkávali. Napil jsem se a podal 
láhev Markétě.
«Posilni se a ujeď mu!»
Ztratili jsme se v zatáčkách nad Kaiserstühlern. Krajina 
ležela pod námi. Kola hvízdala. Bukové lesy Briinigu. 
«Podívej, Markéto, možná že skutečně myškuju, ale musím 
vědět, jestli se ten vůz za námi objevil náhodou nebo jako 
náhodou. Uděláš přesně, co ti řeknu. Na nic se neptej, vím, 
co mám dělat.»
Zahuhlala cosi o kasárňach. Přeslechl jsem to. Na citíčky 
bude čas jindy. Zalehlo mi v uších. Čím víc jsme stoupali, 
tím víc sílil vítr, vůni trávy vystřídal pach dříví, tlení a 
vlhkosti. Pach vzrostlého lesa. Je možné, že mi straší na cim­
buří. Ale napřed se to musí potvrdit nebo vyvrátit. Ten vůz 
se objevil najednou, jakoby najisto. Předtím za námi nejel. — 
Teď byla silnice před i za námi pustá a ve vsi na vrcholku 
průsmyku blikala světélka železniční stanice. Bylo slyšet 
potok a bzučení elektrických drátů.
Nemám celou akci přece jen odpískat?
Ne.
Z tohohle nočního cvičení se neuleju.
Prudce jsme klesali.
Po levé straně mezi stromy hluboko v údolí prosvítal kanál 
mezi jezery — tenká stříbrná čára. Pod námi odpočívadlo. 
«Zajeď tam a zastav.»
Vyskočil jsem z vozu a vzal Markétu za ruku. Zalehli jsme 
za hromadu škváry.
Markéta řekla: «O kovbojích, šerifech a pistolnících.» Byl 
to název televizního seriálu.
Vytáhl jsem parabelku a přesvědčil se, že je náboj v hlavni, 
že se nevzpříčil a doléhá na dno závěru.
«Přesně tak,» řekl jsem, «und jetzt, Menschenskind, hör mal 
gut zu.»
Zdálky se ozvalo bzučení. Ne silnější než bzukot čmeláka. 
«Kdyby tu ten čápek s Mustangem nebo čím zastavil, při­
tiskni se k zemi a ani se nehejbej. Dokud ti neřeknu. Ten 
kuřáckej kašel si nech zajít. To se radši udus. Jasno,» dodal 
jsem to české kavalcem smrdící slůvko. «Neboj, Markéto, 
jsem s tebou.»
«Vejklado. Sám máš nalámáno v kalhotách. A se vší pravdě­
podobností blbneš.»
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Ještě jsem myslel na to, že Markéta si ničí šaty a já košili a 
kalhoty, ale že si teď můžeme dovolit zničit košili, kalhoty 
a letní šaty, které jsou beztoho z výprodeje, že to všechno 
není pravda, že svět je nějak za sklem a já tohle jenom vidím, 
ale nežijú. Bzučení zesílilo — teď to byl hukot silného, dobře 
seřízeného motoru. Skály proti nám už bylo vidět ve světle 
reflektorů.
Auto proklouzlo zatáčkou a míjelo Julču.
«Tak a táhni do prdele, šmejde,» řekl jsem a bylo mi jasné, 
že mě čeká rodinná hádka na dobrou noc. Vtom reflektory 
ozářily Julču. Vůz se skřípěním zabrzdil a zůstal stát na pro­
tější straně silnice. Kde nesměl stát. Kde vlastně ve Švý­
carsku nemohl stát.
«Co ...» řekla Markéta, já jí přitiskl ruku na ústa a druhou 
jsem odjistil parabelku.
Tak přece.
Jsou tu. A já panu Ribičovi sežral hada. A on je na mne 
poslal. Byl mi podezřelej, coura jeden upocená. A já se dal 
umluvit na to, co v téhle práci platí nejmíň — na sliby.
Přimhouřil jsem oči. Ve tmě se bělma lesknou a prozrazují. 
Pak jsem zaslechl klapnutí dvířek a dvojí cvaknutí, které si 
nemohu nikdy s ničím splést: natahování samopalových zá- 

V overu.
Vezeš se, nádhero, s jednou pistolkou proti dvěma samopal- 
níkům nic nesvedeš. Kdyby se pámbu aspoň nad tou holkou 
smiloval.
Byli to cvičení vrahouni.
Postupovali v podřepu, aby lépe viděli proti obzoru. Šli zády 
k sobě, jeden mířil do protilehlé stráně. Pak se ten druhý — 
byl to vysoký blonďák — vztyčil. Cítil jsem, jak se Markéta 
pod mou rukou chvěje. Podepřel jsem si pistoli a pozorně 
mířil. Dlouho jsem netrénoval a nevěděl jsem, jak jistou mám 
ještě ruku. Poprvně vystřelíš na člověka, řekl jsem si, ale ne­
cítil jsem vůbec nic.
Vtom ten blonďák zmačkl spoušť. Vystřelil dávku zezadu do 
Julči. Alfa Romeo vzplála jasným benzínovým plamenem. 
Ten druhý rozsevem kropil svah za silnicí.
Teď. _____ ______



Zmačkl jsem to.
Blonďák se vypjal na špičky. Udělal pár baletních krůčků. 
Upadl. Vystřelil jsem ještě jednou.
Pak se otočil ten druhý.
Byl to křivonohý skrček. Napálil to zase rozsevem. Projekti­
ly srazily pár větviček nad našimi hlavami.
Bylo cítit kordit a hořící benzín a puch škvířícího se laku. 
Ten blonďák lezl k silnici.
«Auto je v prdeli,» řekla Markéta.
Vystřelil jsem na křivonohého. Netrefil. On mi to vrátil a 
škvára mezi námi se rozprskla. Nebylo to zrovna nejlepší 
krytí. Znovu jsem stiskl spoušť. Klecatý se udiveně rozhlédl. 
Podíval se ke mne, pak na svůj samopal. Zavrávoral a vy­
střelil si dávku pod nohy. Zahodil samopal a mazal k autu. 
Bylo vidět, že krvácí. A já vstal a pálil jsem ránu za ranou. 
A slyšel jsem, jak kulky cvakají a prorážejí plech. Ten blon­
ďák se také dovlekl k vozu. Spušťadlo cvaklo. Zásobník byl 
prázdný. Nahmatal jsem v kapse nový.
Motor naskočil a vůz se rozjel. Vyběhl jsem na silnici. Po­
depřel jsem si zápěstí levou rukou, rozkročil se, pálil. Ale 
střílel jsem nízko. Vůz sebou několikrát smýkl a pak zmizel 
za zatáčkou. Julča dohořívala.
Markéta se chvěla zimou a vypětím a tiše, bezmocně plakala. 
Já si uvědomil, že už mám málo nábojů, a kdyby se někde 
v blízkosti potulovala krycí skupina, která má kontrolovat 
splnění úkolu nebo zasáhnout v případě neúspěchu, pak bych 
se dostal do pěkné tlačenky.
«Mažeme,» řekl jsem.
Otřela si oči hřbetem ruky. Dětsky.
«Julča,» řekla.
«Koupíme novou,» řekl jsem a zcela nelogicky — nebo lo­
gicky, ale po Švýcarsku — jsem přemýšlel, jestli nám auto 
zaplatí pojišťovna. Pojištění se totiž nevztahovalo na válečné 
škody. Nikdo ovšem nemluvil o tom, jsou-li tím míněny také 
škody způsobené při tom, čemu kecálkové od novin říkají 
tajná válka.
Stoupali jsme lesem a drželi se za ruce.

Zvonili jsme dlouho u hotelu Panorama. A když nám 
sám pan šéf otevřel (byl to mazavka s nosem prokvétajícím 
po kirschi), netvářil se nijak nadšeně.
Řekl jsem, že jsme zažili loupežné přepadení a že se musím 
ihned spojit s policií.
Tvářil se, jako by nechtěl na loupežníky věřit. Pak se na 
nás podíval lip. Zjevně jsme byli tak opravdově vyděšení, 
že poodstoupil od dveří a ukázal mi cestu k telefonní kabině. 
Sluchátko bylo špinavé a lepilo se k dlani.
Vytočil jsem Städlerovo soukromé číslo.
Řekl tam «haló» a několikrát mlaskl.
Ohlásil jsem se.
«Pane majore,» řekl už naprosto bdělým hlasem. Měl vzácnou 
vlastnost profesionálů: rychle přecházel ze spánku do bdění. 
Zapálil jsem si cigaretu a pár minut vyprávěl. Bylo ticho. 

Jenom z lokálu jsem slyšel šmátravé kroky a klapání židlí. 
«Vaše manželka je v pořádku?»
«Nemyslím, že by jí bylo něco, co by se nedalo spravit šál­
kem kávy.»
«A vy, pane majore?»
«Mám nervy nadranc a už jen pár nábojů. A taky strach. 
Přijeďte brzy, prosím vás.»
Zeptal se, kde jsem, a já mu to řekl. Nařídil mi, abych ne­
vycházel, dokud se neobjeví, a dodal, že jsem mu pořádně 
zkomplikoval situaci. Tu střílenici jsem si totiž rozdal už na 
území kantónu Bern a on teď musí řešit kompetenční záleži­
tosti. Díval jsem se na stěnu a přemýšlel, proč není pomalo­
vaná jako stěny telefonních kabin v Československu. A také 
jsem si říkal, že by s těmi kantóny a federalizací mohli jít. . . 
prostě tam. A Städler mi řekl, abych zavolal k telefonu 
hostinského.
Markéta seděla bez hnutí v pustém lokále. Před ní stála 
sklenička s něčím bezbarvým a ke stropu trčely nohy židlí, 
postavených na desce.
«Jak je,» řekl jsem.
Obličej měla bledý a jakoby oteklý; dívala se před sebe su­
chýma očima. Neodpověděla. Chvilku se potýkala se zapa­
lovačem. Když vyskočil plamínek, potáhla z cigarety a řekla: 
«Tak.»
Přišoural se hostinský.
«Pokoj je, prosím, připraven,» řekl.
Nerad měním plány. Zavrčel jsem, že pokoj nebudeme asi 
potřebovat.
Pokrčil rameny. V očích jsem mu četl: Ausländer. Vysloveno 
ovšem po Švýcarsku. Se vším opovržením k těm nepocho­
pitelným tvorům, kteří ruší klid v alpských údolích a ho­
rách. Řekl:
«Madam by měla jít spát.»
Städler mu zjevně dal instrukce. Ale mně se nezdálo, že by 
madam byla schopna tak složitých úkonů, jako vstát, jít, 
svléci se a přetáhnout přes sebe pokrývku.
«Přineste láhev kirsche,» řekl jsem.
Odšoural se o poznání rychleji. Markéta vzhlédla. Stále měla 
ten nepřítomný pohled. Dopila skleničku. Podívala se na její 
dno a vylízla pár zbylých kapek.
«Taky jsi tohle dělal?» «Co?»
Ukázala hlavou směrem k východu a řekla: «Tohle.» 
«Ne.»
«Musím to vědět. Teď. Hned. Dělal jsi takové věci?» 
Slovo vražda bylo ve vzduchu. Ale přece jen se je neodvá­
žila říci. Zatím.
«Ne. Skutečně ne,» řekl jsem a nalil jsem si kirsch. Polkl jsem 
velký doušek a otřásl se.
«Ale dělali jste je. Vy. U vás. Třeba Jarek.»
Byl jsem utahaný jako dvousetletý mamut.
«To se dělá všude,» řekl jsem, «ale já měl na starosti jiný 
obor.»

Knížku  můžete  obdržet : Oskar KRAUSE
Tumbelenstr. 39, 8330 Pfäffikon                          7
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NOVÁ BANKOVKA v hodnotě 500 korun začne přicházet do oběhu dnem
1. listopadu. Autorem uměleckého návrhu nové bankovky Je akad. malíř, laureát 
st. ceny Kl. Gottwalda J. Lukavskký. Foto ČTK

Čeští autoři detektivek a kuchařek se jistě radují - pro stotisícové honoráře 
netřeba chodit s kufrem; odměna v pětistovkách se diskrétně uloží v aktovce. 
To ovšem není podstatné. Většina z nás, žijících pod Alpami,^platila v po­
sledních pěti letech drachmami,pesetami či escudos a - jak^praví Rudé právo - 
jedná se o měny států fašistických. Nevšimla jsem si ale, že by Franco nechal 
na. bankovce v hodnotě tisíce peset/madridský dělník z ní žije deset dnů,shoda 
s pěti sty Kčs je tedy snad možná/ vyobrazit příslušníky marockých jednotek, 
které mu pomohly k wlodění ve Španělsku a uchopení moci v zemi,..
Nová a najvyšší československá bankovka ukazuje na své líci bojovníky^Slo­
venského národního povstání. Pomineme-li,už, že jejich pláštěnky neodpovídají 
běžné výstroji, pocházející ze zásob československé armády, tedy , že jde o 
součást sovětského munduru,zůstává další otázka: Je-li těchto Kčs 500.— kry­
to zlatém a "ostatnými aktívami" štátnej banky - patří k oněm ostatním akti­
vem samopal?
Věřím, že se českým koumalům podaří, jako už mnohokrát, prelozením ci slože­
ním bankovky dosáhnout jiného smyslu.Ne-lu, zbývá rubová strana: Děvín za nic 
nemůže, je to nakonec jen jasnější stránka našich dějin.                                                                                                   LR

VÁLKA
SVĚTŮ

■ Letos na podzim uplyne 35 let od zajímavé události, která svého Sasů vzbudila značný rozruch v tehdejším 
západním světě. I v našich novinách se o ní objevily zprávy, ale vcelku zapadly. Událost se totiž přihodila něco přes 
měsíc po Mnichově - a my jsme tehdy měli jiné starosti, než byly americké skandály. Co se stalo? Tehdy třiadvaceti­
letý americký herec a režisér Orson Welles - který o dva roky později proslul svým průkopnickým filmem Občan 
Kane, po válce dobře známým i u nás - režíroval se souborem newyorského divadla Mercury rozhlasové zpracování 
slavného románu anglického spisovatele a myslitele H. G.Wellse Válka světů. Wells si potrpěl na fantastická téma­
ta a i tento jeho román byl z rodu utopií: líčil vpád Marťanů na Zemi. Román ovšem vyšel už roku 1898, ale v dusné 
atmosféře tehdejšího světa, který se mílovými kroky blížil k nové, bohužel skutečné „válce světů“, nabyl nové 
aktuálnosti ■ Události z podzimu 1938 nyní znovu ožívají v memoárové knize Run Through od amerického 
divadelníka Johna Housemana, zakladatele a ředitele divadla Mercury, který tehdy na dramatizaci Války světů 
s Orsonem Wellesem spolupracoval, a byl tedy rovněž „viníkem“ paniky, která zachvátila Severní Ameriku ■
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RUN V THROUGH, 
Londýn

John 
Houseman,



Divadlo Mercury účinkovalo 
v rozhlase pravidelně už čtyři mě­
síce. Válka světů měla být na­
ším sedmnáctým pořadem. Každý 
týden jsme s Orsonem Wellesem 
vybírali materiál, a pokud to bylo 
možné, prodiskutovali jsme i vše­
obecný tón a formu rozhlasové 
hry i její obsazení. Napsal jsem 
první synopsi a odevzdal jsem ji 
našim autorům Howardu Kochovi 
a Annie Froelichové. Ve středu 
večer už museli mít předběžný 
text, který si Orson přečetl. Ve 
čtvrtek začal Paul Stewart zkoušet 
hru s několika herci a já jsem 
při poslechu dělal opravy ve scé­
náři. Pozdě odpoledne jsme po­
řídili první zvukový záznam — 
ještě bez hudby a jen se základ­
ními zvuky. Podle záznamu, kte­
rý jsme si přehrávali později, ně­
kdy opravdu mnohem později 
v noci, určil Orson, jaké změny 
je třeba provést. Souhlasili jsme 
s ním, nebo se s ním hádali. Jak 
kdy. V příštích 36 hodinách se 
celý scénář přepracoval a pře­
psal. Leckdy to bylo drastické. 
V sobotu odpoledne se znovu 
zkoušelo, už se zvukem. To už 
se Welles někdy přímo účastnil. 
S konečnou platností vzal hru do 
ruky vždy až poslední den.

V neděli večer se vysílalo. Ži­
vý, přímý přenos. To už šla le­
grace stranou. Cím více se ručič­
ky hodin neúprosně blížily za­
čátku pořadu, tím více narůstala 
krize, ano i zoufalství. Občas pro­
pukalo i násilí. Ani zkušenosti ze 
šestnáci předešlých programů 
rozčilení neutišily. Vzduchem lé­
taly scénáře, dveře bouchaly, di­
rigentské taktovky praskaly. Ko­
lem šesté hodiny, nezřídka až ko­
lem sedmé, se konala generálka. 
Byla to divoká improvizace, akt 
neodvolatelné katastrofy.

Po ní už zbývalo jen několik 
minut. Propuklo poslední šílen­
ství oprav, nastal absolutní zma­
tek a zavládla hrůza, a to vše 
umocňovali lidé, kteří si žvýkali 
sendviče nebo popíjeli mléčné 
koktejly. To už zbývala do vysí­
lání sotva jedna minuta.

V tom okamžiku, týden co tý­
den, bláznovství jako když utne. 
Z chaosu se vynořila hra, jemně 
inscenovaná, pečlivě provedená, 
hladká jako samet. A nad námi 
se tyčil na pódiu Orson Welles 
jako duha v bouřkových oblacích, 
hrdina a vůdce, obklopený hrst­
kou věrných. Byl to gigant v akci, 
vyzařovala z něho radost z těžké 
bitvy, kterou statečně bojoval, 
z velkého vítězství, které vyrval 
z čelistí pohromy. To není pře­
hnané. To, co týden co týden 
Orson dokázal během osmi hrů­
zyplných hodin, bylo až neuvě­
řitelné.

Válka světů přišla na svět div 
ne jako mrtvé novorozeně. Pozdě 
v úterý večer, 36 hodin před 
první zkouškou, přišel za mnou 
do divadla Howard Koch. Byl úpl­
ně sklíčený. Po třech dnech 
otrocké dřiny s fantastickým ro­
mánem H. G. Wellse byl na konci 
sil. Za žádných okolností prý z to­
ho nevydoluje nic, co by moderní 
americké uši mohlo zajímat ne­
bo je dokonce přesvědčit. Pohá­

dal jsem se s ním. Byl jsem přís­
ný. Obvinil jsem jeho i Annie 
z poraženectví. Lživě jsem je utě­
šoval. Slíbil jsem, že za nimi při­
jdu a pomohu. Když jsem se 
k nim konečně dostal, to už byly 
asi dvě ráno, vypadalo to lépe. 
Zrovna se bavili pustošením stá­
tu New Jersey. Annie už zuby ne- 
skřípěla. Pracoval jsem s nimi po 
zbytek noci a oni pokračovali 
celý příští den.

V úterý Payl Stewart jako ob­
vykle hru zkoušel a pořídil první 
záznam. Naslouchali jsme poně­
kud sklesle v Orsonově pokoji 
v St. Regis, seděli jsme na podla­
ze, protože všude po židlích se 
povalovaly nevyvolané filmy. Paul 
byl hrozně unaven a hru poklá­
dal za nudnou. Všichni jsme se 
shodli, že zbývá jediná šance — 
posílit jakoby zpravodajský ráz 
hry, zdůraznit očitá svědectví 
událostí, k nimž dochází jakoby 
právě teď.

Howard, Paul, Annie a já jsme 
proseděli další noc. Přidávali jsme 
do scénáře narážky, soudobé a 
autentické detaily. V pátek odpo­
ledne jsme text poslali do roz­
hlasové společnosti CBS, aby si 
jej přečetl cenzor. Žádal, aby­
chom změnili některá jména. 
Potom se scénář rozmnožoval. 
Udělali jsme, co bylo v našich 
silách. Koneckonců — vždyť to 
byla jen další rozhlasová hra. V sobotu Paul Stewart zkoušel 

se zvukovou kulisou a bez Orso- 
na Wellese. Zejména si dal zá­
ležet na davových scénách, na 
dunění děl, která hřmí v Wat­
chung Hills, a na zvucích z new­
yorského přístavu, odkud vyplou- 
vají na širé moře lodi s poslední­
mi lidmi, kteří útok přežili.

Kolem šesté jsme ze studia 
odešli. Za několik minut telefo­
noval Orson. Jeden ze zvukařů 
CBS, který se ve studiu zdržel ba­
lením zařízení, mu soukromě 
sdělil, že ta hra prý za moc ne­
stojí. Prostě to prý nevyšlo. Dva­
cet sedm hodin později celá řa­
da jeho šéfů a zaměstnavatelů by 
byla děkovala bohu, kdyby měl 
zvukař pravdu.

V neděli 30. října 1938 ve 20 
hpdin večer Orson vypil ve stu­
diu, kde se válely kartónové šál­
ky od kávy a papíry po sendvi­
čích, už druhou sklenici ananaso­
vé šťávy, nasadil si sluchátka, 
vztyčil dlouhé bílé prsty a dal 
znamení, aby spustila znělka di­
vadla Mercury — úryvek z Čaj­
kovského klavírního koncertu 
b-moll. Když znělka ztichla, hla­
satel oznámil, že posluchači usly­
ší dramatizaci slavného románu 
H. G. Wellse Válka světů. Ve 
20.01 se Orson ujal slova.

Jako patron i hvězda seriálu, 
odříkal své běžné pozdravy, na­
čež ho v éteru přerušil jakoby 
anonymní hlasatel obvyklých 
zpráv.

Hlasatel: „ ... během příštích 
24 hodin nedojde k velkým změ­
nám teploty. Nad Novým Skot­
skem je hlášena menší atmosfé­
rická porucha neznámého půvo­
du, která vytváří oblast nízkého 
tlaku, jež se pohybuje dosti rych­
le přes severovýchodní státy. Lze 
očekávat déšť se středně silným

větrem. Nejvyšší teplota 19, nej- 
nižší teplota 9 stupňů. Tuto zprá­
vu o počasí vydal Státní meteo­
rologický úřad ... Nyní přepoju­
jeme na Meridian Room v new­
yorském hotelu Park Plaza, od­
kud uslyšíte hudbu Ramona Ra-' 
quella a jeho orchestru?'

V tom okamžiku Bernard Herr­
mann a jeho orchestr CBS napl­
no spustili La Cumparšita. Celý 
ten trik by posluchači klidně 
mohli odhalit, většinou však ne­
poslouchali. Bavil je totiž na jiné 
vlně Charlie McCarthy.

Crossleyův průzkum provedený 
asi tak týden před naším pořadem 
zjistil, že budeme mít jen 3,6 pro­
centa posluchačů ve srovnání 
s 34,7 procenta, kteří dají před­
nost Charliemu McCarthymu. 
Crossleyův ústav (který byl v žol-. 
du reklamních agentur) však zá­
měrně nebral na vědomí zdravý 
americký zvyk přeladit na jinou 
stanici. Toho večera kolem 20.12 
opustil Charlie McCarthy na chví­
li éter a uvolnil místo novému, 
dosud nepříliš známému pop zpě­
vákovi. A právě tehdy, jakož i bě­
hem několika dalších minut, vel­
ký počet posluchačů se jal hle­
dat jinou zábavu. Mnozí z nich 
se napojili na nás a už nás ne­
opustili! To už totiž naše hra po­
kročila do stádia, kdy záhadný 
meteorit dopadl v Grovers Mill 
ve státě New Jersey, vynořili se 
Marťané se svými ohavnými ko­
ženými hlavami a k místu udá­
losti se právě řítila státní policie. 
Stačilo několik minut poslechu a 
lidé po celých Spojených státech 
se modlili, plakali, šíleně prchali 
před marťanskou záhubou. Ně­
kteří se pokoušeli zachránit své 
milované, jiní se po telefonu lou­
čili nebo varovali, běhali za sou­
sedy, hledali bližší informace 
v novinách nebo v rozhlase, vo­
lali ambulance a policejní vozy.

K nejsilnější reakci došlo v mís­
tech, kde se naše dramatizace 
odehrávala — v Newarku ve státě 
New Jersey se v jedné čtvrti vy­
řítilo přes dvacet rodin z domů. 
Lidé si chránili obličeje mokrými 
kapesníky a ručníky. Jiní zas stě­
hovali nábytek na ulici. Policii za­
plavily dotazy: „Máme zavřít 
okna?", „Máte ještě plynové mas­
ky?" Jednu rodinu našla policie 
na dvorku s mokrými hadry na 
obličeji a v hysterickém záchvatu. 
Jiná žena to vylíčila slovy: „Straš­
ně jsem se vyděsila. Chtěla jsem 
všechno zabalit, vzít dítě do ná­
ručí, sebrat přátele a odjet autem 
co nejdál na sever. Ale nakonec 
jsem zůstala sedět u okna, modli­
la jsem se, naslouchala jsem a 
hrůzou jsem byla bez sebe. 
U druhého okna manžel čichal, 
jestli neucítí plyn, a pozoroval 
ulici, zda budou lidé utíkat..."

V New Yorku stovky lidí u ná­
břeží opustily domovy a připra­
vovaly se k útěku. Autobusy byly 
přecpány. Jedna žena volala auto­
busové nádraží a říkala: „Pospěš­
te si, konec světa se blíží a já 
musím zařídit ještě spoustu věcí."

V Harlemu se večerní boho­
služby proměnily v modlitby 
u příležitosti „konce světa". Mno­
zí lidé se dali na víru v boha.
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Panika se šírila. Jeden muž za­
volal policejní stanici v Mt. Ver- 
nonu a vyptával se, „kde bylo 
těch Čtyřicet policistů zabito".

Na Rhode Islandu plačící a hys­
terické ženy zaplavily místní no­
viny a žádaly o podrobnější zprá­
vy o masakru. Elektrárnu bombar­
dovali obyvatelé žádostmi, aby 
vypnula elektrický proud, a tak 
zachránila město před nepříte­
lem. Do bostonského Globu 
přišla telefonická zpráva od jed­
né ženy, že prý „vidí oheň". Jiný 
muž v Pittsburghu utíkal domů a 
našel svou ženu v koupelně s lah­
vičkou jedu v ruce. Ječela: „Radši 
umřu takhle!" V Minneapolisu 
vběhla jedna žena- do kostela a 
křičela: „New York je zničen, bu­
de konec světa. Jděte domů ze­
mřít. Slyšela jsem to právě v roz­
hlase."

Na redakci Associated Pressu 
v Kansas City pršely dotazy 
o „meteorech", které prý dopad­
ly na nejrůznější města Ameriky. 
V San Francisku nabyli poslucha­
či dojmu, že jakási obrovská síla 
napadla Spojené státy ze vzdu­
chu, že právě ničí New York a 
hodlá pochodovat na západ. 
„Proboha," křičel jeden muž do 
telefonu, „kde se mám hlásit ja­
ko dobrovolník, přece je musíme 
zastavit!"

I tak daleko na jihu, jako je 
město Birmingham v Alabamě, 
se lidé shromažďovali v kostefích 
a modlili se. A jak to bylo v uni­
versitních kolejích?

„Děvčata ve společenských 
místnostech i v ubytovnách se 
tísnila kolem rádiových přijíma­
čů, chvěla se a plakala si v ná­
ručí. Cas od času se dívky odtr­
hovaly od kamarádek, běžely 
k telefonu a dávaly rodičům po­
slední sbohem ..."

Vynořilo se několik teorií, kte­
ré vysvětlovaly „příbojovou vlnu" 
paniky, jež zachvátila celou ze­
mi. Podle mého názoru přispěly 
k mimořádně silnému účinku 
rozhlasové hry dva faktory. Za 
prvé tu byla otázka načasování. 
Hra se vysílala jen 35 dní po mni­
chovské krizi. Američané už ně­
kolik týdnu horlivě poslouchali 
rozhlas, získávali z něho většinu 
informací. Byla vyvinula nová 
technika „přímé reportáže". Svět 
lačný po zprávách se jí horlivě 
chopil. Divadlo Mercury věrně 
napodobilo každý detail nové 
techniky, včetně jejích nedokona­
lostí, a obracelo se k nervóznímu 
obecenstvu, ochotnému přijmout 
i tu nejdivočejší fantazii.

Druhým faktorem byla technic­
ká brilantnost inscenace: Když tak 
kolem druhé hodiny odpoledne 
začala inscenace nabývat pod 
Orsonovým vedením tvaru, za­
plavila studio jakási zvláštní ho­
rečka. Zčásti to snad bylo klukov- 
ské uličnictví, zčásti však profe­
sionální vášeň. Horečka se nejpr­
ve zmocnila herců. Vzpomínám 
si, že Frank Readick (který hrál 
roli Carla Phillipse, zvláštního 
zpravodaje) si zaběhl dolů do 
knihovny zvukových záznamů a 
vytáhl si reportáž o explozi vzdu­
cholodě Hindenburg u lakehur- 
slu. lo už je dnes klasická re­

portáž, jedno z oněch nečeka­
ných, nepředvídatelných očitých 
svědectví. Reportér nejprve jen 
popisuje, jak přistává gigantická 
v/dut holoď. Náhle cosi zahlédne. 
Záblesk plamenů! Ihned poté 
vzducholoď exploduje. Reporté­
rovi trvá celou vteřinu, než za­
reaguje. Další vteřiny se zmůže 
jen na nesouvislé výkřiky, ale pak 
už dokáže podřídit jazyk mozku. 
Začne popisovat hrůzu, jejímž je 
svědkem — jak se lidské postavy 
kroutí a svíjejí a vypadávají z vra­
ku, hořícího bílým plamenem. 
Reportér se zarazí, tápe, podléhá 
záchvatu zvracení, pak se brzy 
vzpamatuje. Readick si záznam 
znovu a znovu přehrával. Při vy­
sílání se dostal do příslušného 
emocionálního stavu, začal popi­
sovat marťanský meteorit, kterak 
leží nehybně a nevinně na poíi 
u Grovers Mill, zaplaven světlem 
z reflektorů stovek vozů, potom 
se náhle měděný válec otvírá, 
objevují se kožená chapadla a 
příšerně bledé obličeje Marťanů. 
Když se hrnuli ven, reportér str­
nul, nemohl ze sebe vypravit slo­
vo. Zatápal, zvracel, po vteřině 
začal znovu líčit.

Za několik okamžiků ležel Carl 
Phillips mrtev, zhroutil se s mi­
krofonem v ruce. Byl jednou 
z prvních obětí Marťanů. Nastala 
chvíle naprostého ticha — čekání 
jako věčnost. Nato bez jekéhokoli 
upozornění začal rozhlas vysílat 
ze studia pořad připravený pro 
mimořádné okolnosti. Po dlouhé 
vteřiny vysílal klavírní skladbu, 
lichou a sladkou jako med, za­
tímco se rozhodovalo o osudu 
světa. Konečně hudbu přerušil 
mužný a uklidňující hlas brigád­
ního generála Montgomeryho 
Smithe, velitele státní milice New 
Jersey. Mluvil z Trentonu a vyhlá­
sil nad „okresy Middlesex a Mer­
cer na západ až k Princetonu a 
na východ až po Jamesburg" 
stanné právo. Napětí — uvolnění 
— pak obnovené napětí. Brzy po­
té následovala přímá reportáž 
z osudové bitvy u Watchung 
Hills. Znovu se ozval osamělý kla­
vír, nyní už symbol hrůzy, který 
drásal mrtvý éter zlověstným klin- 
káním. Cím déle klavír hrál, tím 
chmurnější efekt vyvolával. Jem­
ný pásek dosud snesitelného na- 
pěti se napínal k prasknutí.

Právě lo piano bylo jedním 
z nejrafinovanějších triků celé 
rozhlasové hry, byl to vynikající 
příklad divadelního „zpoždění", 
koncipovaný s odvahou a naplno 
využitý. Byl to jeden z mnoha 
způsobů, jimž si Welles nejenom 
dokázal vynutit pozornost, ale též 
podmanivě posluchače přesvěd­
čil. Válka světů v rozhlase, to 
byl magický Čin, jeden z největ­
ších na světě, a Orson jej vyko­
nal.

Orson Welles byl především 
kouzelník, který měl mimořádný 

'talent dosáhnout s běžnými di­
vadelními triky neskonale většího 
napětí. Z toho důvodu (jak jsme 
ke své lítosti poznali i na prknech 
jeviště divadla Mercury) vyžado­
valy jeho inscenace mnohem 
pečlivější přípravy a mnohem do­
konalejšího provedení. Jako vět­

šina složitých kouzelnických tri­
ků zůstávaly až do posledního 
okamžiku ve stavu prekérní rov­
nováhy. Když úspěšně vyšly, vy­
volávaly svou neobyčejně vyso­
kou intenzitou dojem svrchované 
brilantnosti a mohutnosti. Když 
se nezdařily — pokud se jejich 
rovnováha nějak narušila nebo 
původní konstrukce nebyla zdra­
vá — vyvolávaly divokou reakci 
rozpaků a odporu. Wellesovy pro­
hry byly hlučnější než prohry ji­
ných lidí. Hra o Marťanech měla 
ohromující úspěch.

Novináři a veřejné osobnosti, 
kteří v příštích dnech diskutovali 
o celé aféře (jedni nás chválili za 
službu veřejnosti, druzí nás odsu­
zovali jako ničemné darebáky), 
se ze všeho nejvíce divili „ne­
uvěřitelné hlouposti" a „lehko- 
věrnosti" amerického publika, 
které během jediného pořadu 
přijalo jako pravdivé události, jež 
by ve skutečnosti musely probí­
hat dny či týdny. Náš úspěch vy­
světluje kromě jiného i fakt, že 
první mirtuty naší hry byly přísně 
realistické co do času a zcela dů­
věryhodné co do obsahu — byť 
poněkud nudné. V tom tkvěla 
i velká síla a napětí hry. Právě 
její konstrukce usnadnila vyvolá­
ní iluze. Také žádný jiný prostře­
dek kromě rádia by podobného 
účinku nebyl dosáhl.

Ve skutečnosti trval náš pořad 
— od první zmínky o meteori­
tech až po pád New Yorku — 
necelých 40 minut. Za tu dobu 
ve hře lidé urazili velké vzdále­
nosti, byly zmobilizovány mohut­
né vojenské síly, konala se zase­
dání vlády, odehrávaly se zuřivé 
bitvy na zemi i ve vzduchu. 
A milióny lidí to všechno přijaly. 
Nikoli logicky, ale emocionálně.

Není vlastně na tom nic tak 
divného. Do jisté míry dělá vět­
šina z nás po většinu života to­
též — když se například díváme 
na film nebo na televizní pořad. 
My jsme však nepředstírali hru, 
nýbrž skutečnost. Abychom vyu­
žili již uznávaných konvencí, mu­
seli jsme rychle a nepozorovaně 
přejít z „reálného" času zpráv do 
„dramatického" času fantastické 
hry. A jakmile se nám to podařilo, 
aniž jsme ztratili pozornost po­
slucháčstva nebo vzbudili jeho 
skepsi, jakmile byli diváci dosta­
tečně absorbováni a omámeni, 
takže už žádné změny a přecho­
dy nevnímali, byli by spolykali 
všechno, co bychom si vymysleli. 
Jestliže se onoho večera projevilo 
americké publikum jako „lehko­
věrné", pak jedině proto, že jsme 
do hry vložili nesmírné úsilí a ne­
málo myšlenek a nápadů.

Ve scénáři začínala Válka svě­
tů velice pomalu. Nudné meteo­
rologické a astronomické zprávy, 
které se střídají s hudebními vlož­
kami. Po nich následoval bezbar­
vý vědecký interview a zase ta­
neční hudba. Těch prvních pár 
minut běžného pořadu „v rámci 
existující rozumové úrovně po­
sluchače" mělo ukolébat (mož­
ná i znudit) posluchače tak, aby 
se oddávali falešnému pocitu 
bezpečí. Zároveň jsme tím získali 
solidní základnu reálného času, 

který jsme později hodlali zrych­
lit. Orson ve své režii prodloužil 
počáteční pomalý pohyb daleko 
za naše původní záměry. Rozho­
vor na princetonské hvězdárně. 
— hodiny v pozadí monotónně! 
tikaly, roztržitý profesor mumlal 
vágní odpovědi na diletantské re­
portérovy otázky — byl natažen 
až na pokraj otravné nudy. Přes 
mé protesty byly do textu zařa­
zeny dlouhé věty, které jsme 
předtím při zkouškách vyškrtli. 
Rozčiloval jsem se, že u rádia 
nezůstane jediný posluchač. Wel­
les ty věty ještě roztáhl.

A měl pravdu. Jeho smysl pro 
rytmus byl oné noci neomylný. 
Když náhle přišly zprávy o při­
stání válců — to bylo téměř 15 
minut po začátku dosti nudné 
hry — mohl zničehonic rozhýbat 
děj divoké a bezohledné rych­
losti, neboť solidní základnu si 
už vybudoval. Přistání Marťanů; 
jejich první podlý čin; smrt Carla 
Phillipse; příchod milice; bitva 
u Watchung Hills; zničení New 
Jersey — to všechno vměstnal do 
12 minut, aniž narušil emocio­
nální důvěřivost posluchače. Hra 
už nabyla své vlastní reality, rea­
lity emocionálně vnímaného ča­
su a prostoru.

Na vrcholku krize, to bylo ko­
lem 20.31, promluvil do rozhlasu 
ministr vnitra s výzvou k americ­
kému lidu. Ministra výtečně na­
mluvil — hlasem mírně připomí­
najícím Franklina Delana Roose­
velta — mladý muž jménem 
Kenneth Delmar, který později: 
zbohatl a proslul jako senátor' 
Claghorn.

Ku konci této řeči (kolem 
20.32) dostal Davidson Taylor, 
provozní vedoucí společnosti Co­
lumbia Broadcasting System, te-< 
lefonickou zprávu do kontrolní 
místnosti, stiskl rty a ve spěchu 
opustil studio. Když se za něko­
lik minut vrátil bledý jako smrt, 
vznášela se už mračna těžkého 
dýmu nad Newarkern ve státu 
New Jersey a Marťané, vysocí jako 
mrakodrapy, se rozkročili nad dál­
nicí Pulaski, připraveni vtrhnout 
do údolí řeky Hudsonu. Nám ve 
studiu se zdálo, že to pokračuje 
báječně — a jak báječně, to se 
právě dověděl Davidson Taylor. 
Už po několik minut zmítalo na­
ším kontinentem šílenství; jaksi 
mělo cosi společného s naší hrou. 
Telefonní centrála CBS byla vy­
řazena z provozu, ale zvenčí 
k nám r docházely nepotvrzené 
zvěsti o úmrtích a sebevraždách 
a zraněních v panice — prý tisíce 
případů.

Taylor dostal rozkaz okamžitě 
hru přerušit a podat vysvětlení 
poslucháčstvu. V té době už byli 
Marťané na Hudsonu a plyn za­
mořoval město. Konec se blížil. 
Naší rozhlasové stanici zbývala 
sotva minuta života. Ray Collins 
jako „poslední hlasatel" si počí­
nal skvěle. Hrdinně se dusil na 
střeše rozhlasové budovy. Cluny 
a lodě pískaly a houkaly, zatímco 
poslední uprchlíci hynuli v new­
yorském přístavu. A když už 
všechno pomřelo, ozval se bůhví 
odkud radista amatér a ve světě 
bez života hledal lidský kontaktů
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Útok z Marsu v rozhlasové hře 
nahnal tisícům lidí strach, Roz­
hlasové drama vyvolalo paniku, 
Posluchači rozhlasu propadli 
panice, protože hru pokládali za 
skutečnost - tak zněly titulky na 
prvních stranách novin USA.

„2X2L volá CQ. 2X2L volá CQ. 
Je někdo na poslechu? Zbyl ně­
kdo na poslechu?"

Pět vteřin naprostého ticha. 
A poté lahodný a jasný hlasatelův 
hlas rozbil realitu konce světa:

„Posloucháte rozhlasovou hru 
Válka světů podle H. G. Wellse 
v inscenaci Orsona Wellese a di­
vadla Mercury. Po krátké přestáv­
ce bude hra pokračovat."

Druhá část hry byla dobře na­
psána a citlivě mluvena — jenže 
nikdo už neposlouchal. Vyprávě­
lo se v ní o dobrodružstvích 
osamělého člověka, který kata­
strofu přežil. Bylo v ní hodně za­
jímavých postřehů o povaze lid­
ské společnosti. Popisovala se 
v ní smrt marťanských vetřelců, 
kteří — „když veškeré obranné 
prostředky selhaly, podlehli té 
nejnicotnější věcičce, kterou bůh 
ve své moudrosti vložil na tuto 
zem" — působení bakterií. A ta­
ké se v ní vyprávělo o budování 
nového, lepšího světa. Po dojem­
ném hudebním finále pronesl 

Welles půvabnou omluvnou řeč 
o světě skřítků.

Vzpomínám si, že v závěru hry 
se v kontrolní místnosti rozdrn­
čel telefon a jakýsi pronikavý hlas 
se představil jako starosta jedno­
ho z velkých středozápadních 
měst. Řval vzteky a chtěl Wellese. 
Dusil se hněvem, líčil, že v uli­
cích jeho města se pohybují davy, 
ženy a děti jsou prý nacpány 
v kostelích, dochází k násilí a 
drancování. Jestli — jak se nyní 
dověděl — jde pouze o pitomý 
žert, osobně zajede do New Yor­
ku a rozbije autorovi hubu! Rych­
le jsem zavěsil. Pořad skončil a 
dveře studia se rozletěly.

Následující hodiny jsme proží­
vali peklo. Budovu zaplavili lidé 
a tmavomodré uniformy. Pracov­
níci rozhlasu nás vyhnali ze stu­
dia a zamkli nás do malé kance­
láře v jiném poschodí. Zde jsme 
seděli v izolaci a zaměstnanci 
rozhlasu mezitím sbírali, zamykali 
nebo ničili všechny scénáře a zvu­
kové záznamy hry. Konečně nás 
vydali tisku. Novináři pouštěli 
hrůzu a mluvili o ní. O kolika 
úmrtích jsme slyšeli? (Čímž na­
značovali, že oni slyšeli o tisí­
cích.) Co víme o tlačenici v Jer­
sey Hall, kde ušlapali lidi? (Čímž 

naznačovali, že takových ušlapání 
v panice bylo mnohem víc.) Co 
víme o dopravních neštěstích? 
(Příkopy musí být zavalené mrtvo­
lami.) A o sebevraždách? (Nesly­
šeli jsme o té sebevraždě na Ri­
verside Drive?) V paměti se mi 
už všechno míchá, zbývá jen po­
cit děsu.

Místo aby nás zatkli, pustili 
nás o několik hodin později zad­
ním východem. Uháněli jsme do 
divadla jako štvaná zvěř do děr. 
Bylo pro nás překvapující, že ži­
vot v nočních ulicích probíhá ja­
ko jindy, auta se zastavují, lidé 
přecházejí.

Dva dny jsme byli na prvních 
stránkách. Za mnichovské krize 
musel tisk ustoupit rozhlasu jako 
hlavnímu zdroji informací. Nyní 
si zchlazoval na rozhlase žáhu a 
vinil nový sdělovací prostředek 
z naprosté neodpovědnosti. Za 
obětního beránka si vybrali Orso­
na. Odsuzující články nám tisko­
vé oddělení přinášelo v koších. 
Chvíli se mluvilo i o procesu. New 
York Times ocitoval Wellese, kte­
rý řekl: „Něco takového si už ni­
kdy nevybereme."

Ale asi po dvou týdnech roz­
čilení pohaslo. To už se vědělo, 
že ztráty zdaleka nebyly tak po­

četné nebo vážné, jak se zprvu 
usuzovalo. Jedna mladá žena 
upadla a zlomila si ruku, když 
běžela po schodech. Federální 
komunikační komise vyslechla 
později několik lidí a vydala no­
vé předpisy. Columbia Broadcast­
ing System se veřejně omluvil. 
A tím utichla oficiální stránka ce­
lého případu.

Ze všech žalob, které byly po­
dány proti rozhlasové společnosti 
— celkem se po ní žádalo na tři 
čtvrti miliónu dolarů za škody, 
zranění, potraty a úhony nejrůz­
nějšího druhu — nebyla ani je­
diná řádně zdůvodněna. Jedné 
žádosti jsme však vyhověli. Byl 
to dojemný případ muže z Mas­
sachusetts, který psal:

„Říkal jsem si, že bude nejlepší 
odejet. Vybral jsem své úspory ve 
výši tří dolarů dvaceti pěti centů 
a koupil jsem si jízdenku. Když 
jsem ujel asi šedesát mil, dově­
děl jsem se, že to byla jen hra. 
Teď už ale nemám peníze na bo­
ty, a přitom jsem si na ně šetřil. 
Nemohl by mi, prosím, někdo 
poslat pár černých bot, velikost 
9B?"

A tak jsme mu je poslali. 
Nutno dodat, že všichni advo­
káti se na nás velice zlobili.                                                      K 
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           AGAZÍN MOTORISTŮ
V DNEŠNÍM ČÍSLE MAGAZÍNU se setkáváte poprvé s motoristickou stránkou. Její 
obsah bude poněkud odlišný od autohlídek z deníků nebo jiných časopisů. Ne­
chceme se zabývat výkřiky mody na automobilovém nebi, závodními automobily 
ani závody a soutěžemi. DOMNÍVÁME SE, ŽE ZA SOUČASNÉHO PROVOZU NA SILNICÍCH 
JIŽ NENÍ HLAVNÍM PROBLÉMEM RYCHLOST, ALE OTÁZKA "jak p ř e ž í t". A v 
tom vidíme hlavní smysl. Mezi našimi spolupracovníky a konsulanty jsou lé­
kaři, bývalí automobiloví závodníci, řidiči z povolání i odborníci z poji­
šťoven. A ti všichni dohromady se pokusí seznámit vás se zásadami správné 
jízdy, bezpečnosti i se současným stavem automobilového trhu.

Mlha

3x   Ford

Romantiky podzimní přírody a mlhy jsou spolu ne­
rozlučně spjaty. Stává se často, že při návratu 
z nedělního výletu se dostaneme do poměrně nebez­
pečné a nepříjemné situace, kterou jízda v neo­
čekávané mlze vždy je. Jedna z nejlepších rad, 
jakou jsem kdy slyšel, je zcela jednoduchá, ale 
ne vždy proveditelná: zaparkovat u prvního hote­
lu, dát si něco ostrého a jít klidně spát. Pro ty, 
kteří si nemohou takový přepych dovolit, několik 
doporučení pro jízdu v mlze:
-- bezvadný technický stav vozidla,především se­

řízené reflektory, zkontrolovaná a očištěná 
koncová a brzdová světla, naplněné ostřikova- 
če skel, bezvadné stěrače a zevnitř vyčištěné 
přední sklo;

-- zapnutá klopená světla, nikdy ne pouze parko­
vací !

-- rychlost jízdy přizpůsobit viditelnosti a stavu 
vozovky, což znamená počítat i při jízdě na 
suché vozovce, že několik metrů dále může být 
mokrá, namrzlá nebo pokrytá blátem. ZA ŽÁDNÝCH 
OKOLNOSTÍ NEJET VĚTŠÍ RYCHLOSTÍ, PŘI KTERÉ BY 
NEBYLO MOŽNO ZASTAVIT VOZIDLO V DOSAHU VIDI­
TELNOSTI !

-- při jízdě v koloně dodržovat dostatečnou vzdá­
lenost a počítat s tím, že předchozí vozidlo 
může narazit na překážky a my musíme také včas 
zastavit;

-- nepředjíždět! V mlze klame odhad vzdálenosti 
a protijedoucí vozidlo nebo překážka nemusí 
být vždy předpisově osvětleny;

-- porouchané vozidlo, pokud je to možné,odstra­
nit z vozovky;

-- zvláštní nebezpečí hrozí při vjezdu do mlhové 
stěny nebo zamlženého údolí. Nikdy nelze před­
pokládat, jaká bude v mlze viditelnost a proto 
raději jedeme pomaleji;

-- důsledně se držet v polovině svého jízdního 
pruhu!!!

-- ve velmi husté mlze otevřít postranní okénko 
a vyklonit se z vozidla. Je vidět lépe, než 
přes sklo. Totéž má udělat spolujezdec. V kraj­
ním případě vystoupí spolujezdec z vozu a ři­
dič jede podle jeho pokynů.

Ford Taunus se dodává se čtyřválco­
vým motorem 1600 a šesti válci 2000 
a 2300 ccm. Ceny se pohybují podle 
karoserie a motoru od 11.180 do 
15.440 Fr.

MUSTANG II
Jednou z dalších novinek a překva­
pením tohoto autosalonu byl beze­
sporu Mustang II, vyráběný v USA. 
Automobil koncipovaný jako "big car" 
s malými vnějšími rozměry (délka 
445 cm) je přijatelný pro poměry v 
USA i v Evropě. Mustang II byl kon­
struován se zvláštní pozorností na 
jízdní vlastnosti, odhlučnění, po­
hyblivost, bezpečnost a spolehli­
vost. Pro Švýcarsko bude dodáván s 
šestiválcovým motorem 2,6 lt,110PS 
(DIN), který se spokojí s normál­
ním benzinem. Ceny od 15.800 Fr.do 
19.400 Fr.

FORD TAURUS
Na frankfurtském autosalonu před­
stavila firma Ford nový Taunus. Pod 
osvědčenou karosérií se však skrývá 
přepracovaný podvozek s přídavnými 
příčnými stabilisátory na přední a 
zadní ose a příslušně upraveným pé­
rováním a tlumiči. Tyto úpravy zna­
menají zlepšené jízdní vlastnosti. 
Vnitřní vybavení vozidla doznalo 
značných změn a přispívá k bezpeč­
nosti a pohodlí řidiče i posádky.
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Pařížský policista zastaví automobi­
listu a požádá jej o doklady.

"Musíte se mnou na stanici", nařizuje.
"Ale proč? Vždyť mám doklady přece v 

pořádku."
"To je možné,ale já je bez brejlí ne­

přečtu."

FORD ESCORT RS 2000
Od 1. listopadu přichází na švý­
carský trh nejmladší z rodiny Ford 
Escort, vyráběný v Anglii (viz náš 
snímek). Je velmi zajímavou kombi­
nací mezi výkonem, komfortem a spor­
tovními vlastnostmi. Čtyřválcový 
motor o obsahu 1993 ccm a výkonu 
100 PS DIN umožňuje zrychlení z 0 
na 100 km/hod. za 9,3 sec. a maxi­
mální rychlost 175km/hod. Tato pě- 
timístná dvoudvéřová limusina se 
vším příslušenstvím je nabízena za 
13.950 Fr.

tik, nazvaných Magnet. Na náledí a sněhu 
překonávají pneumatiky s protišmykovými 
hřeby, na mokré či suché vozovce se podle 
továrních údajů vyrovnají plně běžným 
letním pneumatikám. Těchto vynikajících 
vlastností se podařilo dosáhnout speci­
ální směsí gumy pro běhouny, které jsou 
pro výraznost a z reklamních důvodů oce­
lově modré barvy. Je to však za cenu 
většího opotřebení (10-15%) ve srovná­
ní s obvyklými pneumatikami. Proti hře­
bíkovým pneumatikám však není v životnos­
ti prakticky žádný rozdíl. Magnet si za­
chovává stejné jízdní vlastnosti až do 
plného opotřebení. Hřebíkové pneumatiky 
se vzrůstajícím opotřebením ztrácejí své 
jízdní vlastnosti a je nutné je z bez­
pečnostních důvodů vyřazovat ještě před 
sjetím běhounu na povolenou výšku 1 mm. 
Do prodeje přijdou Magnety ještě před za­
hájením letošní zimní sezóny, do uzávěrky 
však nebyla známa jejich cena. Není vy­
loučeno, že i ostatní gumárenské firmy 
přijdou s novými pneumatikami. Proto do­
poručuj eme před nákupem zimních pneumatik 
se detailně informovat.
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Čsl. zubní lékař - dentista

pracuje od 1.října 1973 v praxi

Tvrdá úřední opatření proti pneumatikám 
opatřenými protišmykovými hřebíky přiná­
ší konečně první ovoce. Firma METZELER 
předvedla novou generaci zimních pneuma-

hřebíky na lopatkách 

Dr. Louis Naumer, dipl. Zahnarzt 
Ad. Rattich, asistent

Dr. Louis Naumera v Herisau 
u St.Gallen, Bahnhofstrasse 9.
Telefon 071-51 60 66

Ford
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Když Al Capone slavil 17. ledna 1920 v 

Chicagu své jedenadvacáté narozeniny, do­
stal mnoho darů. Nejkrásnější dar mu však 
položil na stůl Kongres Spojených států. 
Onoho dne vstoupil totiž v platnost zákon 
o prohibici a to vyneslo Caponovi v prů­
běhu let okrouhle miliardu dolarů.

Zákon zakazoval prodej a čepování liho­
vin ve Spojených státech. Mělo se tím sá­
hnout až ke kořenům neřesti, pro všechny 
časy vymýtit alkoholismus a upevnit mo­
rálku. Výsledkem byl pravý opak.

Zákon o prohibici postihl nejen notori­
cké alkoholiky, nýbrž i umírněné pijáky a 
promrzlé dělníky z nočních směn a přede­
vším všechny hostinské živnosti. Když se 
v restauracích a hostincích nesměla nalé­
vat whisky, šampaňské nebo víno, čím po­
tom přivábit hosty? Sklenicí mléka?

Důsledky byly jasné:
- Jestliže se restaurace chtěly zachovat 
při životě,musely čepovat alkoholické ná­
poje, a když se zboží nedalo koupit legál­
ně, musely si je opatřit nelegálně.
- Výroba sklouzla do podsvětí a vymkla se 
jakékoli kontrole. Bez překážek přicháze­
ly na trh nehodnotné a škodlivé surogáty.
- Obchod přešel z rukou seriózních firem 
na gangsterské syndikáty.
- Zákaz dráždil, poptávka stoupala. Cena, 
kterou spotřebitel musel zaplatit, šplha­
la do nedohledna.
- Stát, a tedy veřejnost přišla o daně z 
tohoto hospodářského odvětví. Peníze shra- 
bovali jen gangsterští bossové.

Nejen Al Capone měl důvod oslavti tento 
den, ale i mnozí jiní, kteří neměli naro­
zeniny 17. ledna. Už během první noci vy­
volal nový zákon v Chicagu zvláštní ovzdu­
ší. Za hodinu po vstupu zákona v platnost
- přesně v 0,59 hodin - přepadla skupina 
maskovaných mužů na nepřehledně rozvětve­
ném seřazovacím nádraží v kalném světle 
osaměle se pohupujících žárovek skupinu 
strojvůdců, která tam chtěla přenocovat v 
noclehárně pro železničáře. Potom omráči­
li strážného, spoutali ho, dali mu roubík 
a odložili ho na koleje, pak zamávali na 
nákladní auto, které parkovalo ve ztemně­
lém pozadí, vypáčili dva zapečetěné ná­
kladní vagóny a skutáleli sudy s whisky z 
vagonů do auta a beze spěchu odjeli.

Pikantní bylo, že sudy s whisky měly u- 
řední nálepky "Pro lékařské účely". Něja­
ký vlivný muž zřejmě využil první hodiny 
nealkoholické éry, aby pod ochranou záko­
na uskutečnil nezákonný obchod, jenže o 
výtěžek ho připravili gangsteři.
14

Al Capone cítil, že léta, nad nimiž se 
rozednívá, jsou jeho léta! Bylo mu právě 
jedenadvacet a přesně věděl, jak by se to 
mělo dělat. Nevěděl ještě, jak by to mohl 
dělat on. Neměl žádný provozní kapitál a 
tedy ani žádnou možnost naplnit sklepy zá­
sobami alkoholu - jako na příklad pánové 
radní Kenna a Coughlin, z nichž každý na­
koupil whisky asi za milion dolarů, aby 
ji mohl, jakmile vstoupí zákon o prohibi­
ci v platnost, dále prodat s obrovským 
ziskem.

Al Capone jasně věděl, že výnosná nesvä­
tá trojice bordelů, pokeru a politiky se 
nyní rozšířila o docela nový zdroj zisků 
a že on z něho musí mít také užitek. Co 
ale mohl zatím dělat, než mít oči otevře­
né a přemýšlet? Chodil za svým šéfem doh­
nem Torriem jako gorila, tělesný strážce, 
řídil jeho auto, staral se o bezpečnou 
scenérii, když "strašlivý John" vyjedná­
val, a využíval každé příležitosti, aby 
nevzhlednému géniovi ve velení zločinec­
kému generálnímu štábu nahlížel přes ra­
meno.

John Torrio pracoval v Chicagu už deset 
let. Znal město,znal jeho starostu a znal 
guvernéra. Samozřejmě nejlépe znal radní 
Kennu a Coughlina, bez nichž se zde nikdo 
nemohl ničím stát. Torrio ovládal umění 
mlčky pozorovat, chápat souvislosti, při­
hlížet, co dělají ostatní, a potom to sám 
udělat lépe. Nikdy se nepřestal učit.

V Chicagu po 17. lednu 1920 začala hvě­
zda Ala Capona prudce stoupat. Vydělával 
zhruba 25 tisíc dolarů měsíčně,a to v do­
bě, kdy se za ně dalo koupit třikrát více 
co dnes. John Torrio mu dal 25procentní 
podíl na všech příjmech z obchodu s pros­
titucí. Teď byl Al Capone víc než Torrio- 
va gorila, víc než designovaný nástupce, 
byl mladší společník a nepostradatelný po­
mocník vedení v komplikované hře konku­
renčních sil.

Na konci tohoto prvního roku v Chicagu 
si Al Capone založil vlastní obchod. Krám 
byl ve Wabash Avenue č.2220 a ke všeobec­
nému překvapení to byl obchod se staro­
žitnostmi .

Capone skoupil bez výběru všelijakou ve­
teš z různých pozůstalostí a všechny krá­
my, jak mu zrovna padly do ruky, nasklá-

AL CAPONE

  zlatý věk 
  pistolníků
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„V CHICAGU JE

VŠECHNO JINAK”
dal do výkladních skříní. Pohled do výlo­
hy sotva mohl někoho zlákat,aby se zasta­
vil nebo dokonce vešel do obchodu a zeptal 
se na cenu něčeho. Když se stalo, že ně­
kdo, kdo si našel číslo v telefonním se­
znamu podle oboru, zavolal a ptal se po 
nějakém zajímavém kousku, AI stručněane- 
vrle prohlásil: "Lituji, máme toho času 
zavřeno."

Z celého obchodu potřeboval jen adresu. 
Mezitím dosáhl ve městě takového postave­
ní ve společnosti, že potřeboval dopisní 
papíry s hlavičkou, navštívenky, firmu v 
telefonním seznamu a obchodní adresu.

Byl někdo. A všechno naznačovalo,že bu­
de brzy ještě mnohem víc, protože John 
Torrio mu z obchodu alkoholem slíbil do­
konce 50% podílu na zisku, jakmile se to 
pořádně rozeběhne.

V této době, kdy se všechno tak dařilo, 
dostal Al Capone v listopadu 1920 z domo­
va zprávu, která ho úplně vyvedla z míry. 
V nočním telefonickém rozhovoru se dově­
děl, že Gabriele Capone, 521etý otec de­
víti dětí, odešel na věčnost.

Al Capone odjel autem plným květin do 
New Yorku, pochoval svého otce za nádher­
ně barokního neapolského smutečního cere­
moniálu a postupně potom stěhoval svou ro­
dinu k sobě do Chicaga, jako posledního 
otce. Obstaral mu krásné místo odpočinku 
na hřbitově na hoře Olivetské a dal mu tam 
ustlat k věčnému spánku mezi květinami a 
keři, aby i Gabriele Capone měl podíl na 
vzestupu svého rodu. Pro svou matku kou­
pil dvoupatrový dům s patnácti pokoji na 
Prairie Avenue č. 7244, v tiché, starými 
stromy lemované ulici, blízko kostela, 
čímž učinil zadost neodolatelnému nutkání 
všech Caponových: být vždy blízko stánku 
božího.

Al Capone bydlel v novém domě se svou 
ženou Mae a malým synáčkem Sonnym, s mat­
kou, s bratrem Ralphem a jeho rodinou a 
se svobodnými mladšími sourozenci. Sklep 
dal zajistit ocelovými dveřmi, zdi zpevnit 
třeceticentimetrovou vrstvou železobeto­
nu, okna opatřil ocelovými mřížemi proti 

vrhačům bomb a kromě toho i ocelovými o- 
kenicemi proti odstřelovačům.

Teď mohl vydržet jakékoli obléhání,mohl 
ukrýt přátele, držet rukojmí a vězně při­
mět křeči, aniž bylo venku cokoli slyšet. 
Byl přesvědčen, že to jsou nutné vlastno­
sti domu a že jednoho dne mohou být život­
ně důležité.

Al Capone nevěřil, že John Torrio bude 
úspěšný ve svém úsilí udržovat trvalé pří­
měří mezi konkurenčními bandami. Al Capo­
ne věřil ve válku, a to v dlouhou válku. 
Jestliže šlo o černý trh lihovinami, mu­
sely rozdílné zájmy band nutně na sebe na­
razit.

Byla zde na příklad 0’Banionova irská 
banda ze severního konce. Irové Italy ne­
náviděli. V neděli sice klečeli v katedrá­
le Jména Božího zbožně vedle sebe, ale 
když se v noci potkali na ulici, pustili 
se okamžitě krvelačně do sebe laťkami z 
plotu, zabijáky nebo revolvery, podle to­
ho, co kdo měl.

Čtyři roky sloužil Dion Pánovi jako cho- 
ralista a ministrant v pokoře v katedrále 
Jména Božího, potom mu ale zhrubl hlas, 
ten sametový andělský hlásek,který zasvě­
til Bohu, a s tímto zlomem se v Dionu 0’ 
Banionovi zlomilo ještě leccos j iného: za­
čal totiž krást.

Své vůdcovské schopnosti prokázal popr­
vé v novinové válce v roce 1909. Tehdy mu 
bylo sedmnáct. Přivedl do boje za Herald 
+ Examiner skupinu irských chlapců. S ni­
mi převracel vozíky konkurenčních firem, 
mlátil řidiče a kameloty a pálil noviny.

Později pracoval jako kasař, ale pracné 
otevírání pokladen mu nevyhovovalo. Při 
svém keltském temperamentu dal raději před 
namáhavou prací přednost používání výbuš­
nin ve větších dávkách. Přitom se mu sta­
lo, že jednou vyhodil do povětří celé prů­
čelí čtyřpatrového domu, ale trezor zůstal 
bez úhony.
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John TorrioaAl Capone měli tedy obchod 
pivem pevně ve svých rukou. Tak jako s O’ 
Banionem, museli se však domluvit ještě s 
dalšími bandami, především s Gennovými.

Šest bratří Gennových, rodilých Sicila- 
nů, vybavilo několik stovek chudobných i- 
talských přistěhovalců destilačními apa­
ráty. V každé kuchyni "Malé Sicílie" to 
bublalo v měděných válcích. Celá čtvrť pá­
chla kvasícím rmutem. Večer přicházeli 
sběrači a v kanystrech odnášeli denní vý­
robu. Surovina z domácích palíren se po­
tom v mateřské továrně Gennových dále 
zpracovávala přísadami aromatických látek 
a čajového barviva na whisky, koňak nebo 
gin. 

Chicagu. S pivem se dal dělat největší o- 
brat. Kromě toho výroba se dala poměrně 
snadno zamaskovat. I po vydání prohibič- 
ního zákona se totiž dál smělo vařit pivo 
se směšně nízkým obsahem olkoholu - půl 
procenta - které však nechtěl nikdo pít. 
Stačilo jen najít trik, jak kromě trochy 
oficiálního slaboučkého piva vyrábět hod­
ně neoficiálního silného piva a na černo 
je distribuovat.

John Torrio se spojil s Josephem Sten- 
sonem, dědicem úctyhodné pivovarské dyna­
stie, který byl až po krk v bryndě. Pro- 
hibiční zákon mu dal pouze dvě možnosti: 
buďto čtyři ze svých pěti pivovarů zavře, 
nebo se spojí s mazaným Torriem, který mu 
zaručoval černou výrobu silného piva, ja­
kož i transport a distribuci prostředni­
ctvím svých lidí.

Zejména tento neúspěch přispěl k tomu, 
že Dion 0’Banion se rozhodl jít do poli­
tiky a v tomto oboru měl skutečně úspěch 
větší.

0’Banion ovládal severní část Chicaga a 
ovládat znamená, že měl v ruce hlasy vo­
ličů. Politikové se museli o jeho přátel­
ství ucházet a také se ucházeli. Po léta 
pracoval pro Demokratickou stranu, potom 
mu ale Republikánská udělala lákavou na­
bídku. Demokraté se to od svých špiclů do­
věděli a okamžitě uspořádali bombastický 
banket na 0’Banionovu počst, kterého se 
zúčastnili demokratický kandidát do Senátu 
USA Robert M. Schwietzer a policejní pre­
sident Michael Hughes. Dion 0’Banion se z 
této večeře z lásky upřímně radoval, vlíd­
ně také přijal platinové hodinky posázené 
drahokamy, které mu tam byly odevzdány, 
ale na druhý den ráno přešel k republiká­
nům.

K dokreslení portrétu tohoto důležitého 
muže musíme ještě dodat, že Dion O’Banion 
byl o deset let mladší než John Torrio a 
o sedm let starší než Al Capone.Měl důlek 
na bradě a modré, dětsky nevinné oči.

V chicagských policejních kruzích se ří­
kalo, že oddělal 25 lidí, ale potom už ni­
kdo neměl chuť dál počítat, protože to už 
tak jako tak nemělo smysl. Pro svou obrat­
nou angažovanost v politice zůstal 0’Ba­
nion, aby byť jen jedinkrát stanul před 
soudem pro vraždu. Jinak byl 0’Banion blá­
zen do květin a první, co si koupil, když 
přišel k penězům, bylo krásné, elegantní 
květinářství na North State Street 738.

Nepsaný zákon v Chicagu stanovil, že o- 
brovitá květinová aranžmá, která doprová­
zela ke hrobu zastřelené gangstery, se 
směla kupovat jen u 0’Baniona, ať šlo o 
přítele nebo nepřítele. Musel je tam ku­
povat dokonce i ten, kdo zesnulého poslal 
na onen svět.

Dále je ještě třeba říci, že 0’Banion 
střílel stejně dobře oběma rukama. Proto 
také nosil pouzdro na pistoli pod každou 
paží ve všech svých oblecích šitých na mí­
ra, i ve smokincích, a třetí pistole byla 
ukryta za poklopcem, což mu dávalo možnost 
zahájit palbu ze zcela překvapujícího smě­
ru.

V dobách prohibice se 0’Banion specia­
lizoval na pašování kanadské whisky a na 
distribuci svým odběratelům. Bylo to dra­
hé zboží a hodilo se jen pro soukromé zá­
kazníky a pro pohostinské podniky vyšších 
cenových skupin.

John Torrio a Al Capone se naproti tomu 
zcela soustředili na obchod pivem, a tak 
neviděli žádný důvod, proč by s 0’Banio- 
nem neměli v míru spolupracovat. Pivo, to 
byl nápoj dělníků v třímilionovém městě 
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Gennovi mohli dodávat levněji než vši­
chni, konkurenti a víc při tom vydělali. 
Dosahovali asi 150 000 dolarů čistého zi­
sku za měsíc. Samozřejmě, požívání jejich 
lihovin bylo vzhledem k nepříjemným pří­
sadám a k přiboudlině víc než pochybné. 
Jak zjistili soudní lékaři, vyvolával je­
jich alkohol halucinace, vražedné impulsy 
a sklon k hrozným sexuálním deviacím, do­
konce mohl vést i k oslepnutí a k smrti. 
Také hygienické předpisy při výrobě se 
poněkud zanedbávaly. Když jednou jeden 
tvrdohlavý samotář z chicagské policie, 
kapitán John Stege, chtěl za každou cenu 
prosadit dodržování prohibičního zákona a 
na dvorcích "Malé Sicílie" zabavil asi 
stovku kádí se rmutem, nebyla mezi nimi 
ani jediná, ve které by neplavala nejméně 
jedna mrtvá krysa.

Svůj pakt s oběma nejdůležitějšími ban­
dami koncipoval John Torrio podle těchto 
hledisek: Uznává vládu Gennových nad "Ma­
lou Sicílií" a oni mu za to zaručují prá­
vo čepovat pivo v jejich teritoriu jakož 
i volný průjezd jeho transportů.

S 0’Banionem se dohodl na této základ­
ně: Budou zásobovat stejné okresy, Torrio 
pivem a 0’Banion kanadskou whisky, vzáje­
mně si zaručují volný průjezd tím kterým 
mocenským územím a v krizových situacích 
se budou spolu konzultovat.

Ostatní menší bandy zahrnul Torrio také 
do své smlouvy. Nesměl samozřejmě nikoho 
vynechat, jestliže dohoda měla být účin­
ná. A tak mistr mírového uspořádání dou­
fal, že takto zajistil mír v Chicagu na 
dlouhá léta a upevnil svou reputaci.

Všichni ho uznávali a on držel ve svých 
rukou všechny nitky. V případě potřeby 
mohl nasadit dobře tisícovku pistolníků z 
rozličných gangů. Co kdysi Colosimo doká­
zal pěstmi, vybudoval Torrio svým intele­
ktem a tiše se radoval z triumfu, že se mu 
v podsvětí říká Král všech.

Na jednoho však bohužel zapomněl: Spike 
O’Donnell z jižního konce se mu zdál pří­
liš bezvýznamným. Za prvé měl Spike k di­
spozici jen malý gang, který se vlastně 
skládal jen z jeho tří bratrů, a kromě to­
ho seděl již ve vězení. Lidmi, kteří se 
tak málo dovedli dohodnout se svými soud­
ci, že putovali do vězení, John Torrio 
pohrdal. A když nad to nebyli ani tolik 
spřáteleni s guvernérem, aby jim po něko­
lika pro forma odsezených týdnech dal mi­
lost, nebyli to pro Johna Torria prostě 
žádní rovnocenní smluvní partneři.

A tak Torrio 0’Donnellovy přehlédl a AI 
Capone, který stejně dal víc na hmatatel­
né demonstrace síly než na vyvážené smlou­
vy, byl posledním, kdo by ho byl chtěl na 
tyto chlápky upozorňovat.

Spike seděl ve vězení a z motáku se do­
věděl, co se venku děje a jak pohrdlivě 
byl při tom opomenut. Očekával, že Torrio 
mu alespoň pošle zprávu do vězení, aby k 
jednáním vyslal svého zástupce. Ani to se 
nestalo. Byla to chyba, která pak 0’Bani- 
onovu květinářství vynesla objednávku za 
několik tisíc dolarů.

V roce 1922 pracovala distribuční orga­
nizace silného piva, o niž se rovným dílem 
dělili John Torrio a Al Capone, už tak e- 
fektivně, že vynášela větší zisky než ne­
věstince, totiž 12 milionů dolarů za rok 
proti deseti milionům. Byl to tučný rok. 
Smlouva se vyplácela, protože John Torrio 
ji vypracoval tak obratně, že všem zúčast­
něným bandám přinášela výhody. Pokojně 
projížděly dodávky alkoholu, střežené pi­
stolníky v kloboucích se širokou klopenou 
střechou, mezi podplacenými policejními 
hlídkami do šeptavých putyk, jimž se tak 
říkalo proto, že se tam zakázané nápoje 
objednávaly šeptem. Nad Chicagem vládl 
nebeský klid.

A tu vpadlo jednoho krásného letního dne 
roku 1923 do této idyly poplašené hláše­
ní: Spike O’Donnell byl propuštěn z věze­
ní, onen muž, kterého John Torrio pokládal 
za příliš bezvýznamného, než aby ho začle­
nil do svého smluvního komplexu.

Spike O’Donnell byl citlivý člověk. Je­
ho tři bratři ho motáky neustále informo­
vali o situaci a on byl rozhodnut splatit 
Johnu Torriovi a Alu Caponovi pohrdání, 
které vůči němu projevili, když seděl, 
bezbranný, za mřížemi.

Dal znovu dohromady svou starou bandu, 
která se v době bez vedení rozprchla. By­
li to jeho bratři Steve, Walter a Tommy a 
čtyři další muži. Potom navázal spojení s 
malými pivovárky, které Torrio pro jejich 
malou kapacitu nezahrnul do svého monopo­
lu na silné pivo. Od nich odebíral O’Don­
nell suroviny pro své tak zvané jehlové 
pivo, slabé pivo, uněhož se obsah alkoho­
lu zvyšoval přidáním čistého lihu.

Protože Torrio a Capone rozdělili celé 
Chicago i sousední obce na odběrové okrs­
ky, byla každá hospoda smluvně vázána. 0’ 
Donnellova banda si tedy musela trh nej­
prve vydobýt a to byl tvrdý oříšek, neboť 
hostinští si to rozhodně nechtěli rozhá­
zet s AI Caponem, který v Torriově říši 
odpovídal za dobré mravy a dovedl být ve­
lice nepříjemný, když někdo začal střeč- 
kovat.

Mezi chlapci Spika 0’Donnella byli dva 
zvláště talentovaní k získání zákazníků. 
Jmenovali se Shorty Bucher a George Meeg- 
han. Měli neodolatelný způsob, jak s úsmě­
vem vstoupit do šeptavé putyky, chytit 
hostinského za kravatu a prohlásit: "Ode
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dneška kupuješ pivo Spika O’Donnella,jinak 
vidíme tvou budoucnost černě."

Tímto způsobem získali 0’Donnellovi ry­
chle pár moc pěkných domovních bloků na 
jihu města. Tady je znali, protože tady 
bylo jejich mocenské území, než Spike po 
nezdařeném vloupání do banky skončil ve 
vězení. Každý zde věděl, že nemají v po­
vaze vykřikovat prázdné výhrůžky. Přesto 
se někteří hostinští jejich náboru bráni­
li. Jeden z nich byl Jacob Geis, jemuž pa­
třila šeptavá putyka v 51. ulici.

Večer 7. září 1923 ho Bucher a Meeghan 
znovu navštívili. Přivedli s sebou čtyry 
0’Donnellovy bratry a dva kamarády, mezi 
nimi jakéhosi Jerryho 0’Connora, který si­
ce trochu pomaleji chápal, ale o to účin­
něji tloukl.

V hospodě byla dobrá návštěva. Hostinský 
měl obě ruce plné práce a hned svých osm 
pozdních hostů nepoznal. 0’Donnellovi ho 
chytili, vytáhli ho přes výčepní pult a 
zmlátili ho, až zůstal v bezvědomí.

Stejným způsobem navštívili ještě pět 
dalších hospod a hostinské zmlátili tak, 
že byli zralí pro nemocnici. Potom odtáhli 
do svého oblíbeného podniku v South Lin­
coln Street. Posadili se k baru, popíjeli 
pivo, které sem dodali, jedli sendviče a 
slavili triumfy onoho večera.

Mezitím Al Capone, který měl v Torriově 
říši dohlížet na dobré mravy, dostal hlá­
šení o krvavé cestě 0’Donnellových. Teď, 
když se v South Lincoln Street zřejmě na 
nějakou dobu usadili, mohl konečně něco 
podniknout. Za nic na světě z toho nemělo 
být nic velkého. Mír v Chicagu byl příliš 
důležitý, než aby jej mohl ohrozit nějakou 
pochybnou akcí. Měl to být jen decentní 
pokyn, aby 0’Donnellovi měli o čem pře­
mýšlet.

Když 0’Donnellovi seděli pokojně pospo­
lu, objevilo se náhle pět mužů s pistole­
mi a začalo pálit do dřevem vykládaného 
stropu. Vzhledem k nejasné situaci poklá­
dali 0’Donnellovi za nemoudré zůstávat na 
místě déle a bez velkého divadla zmizeli 
mezi lítacími dveřmi. Poslední byl - jako 
obvykle - pomalý Jerry O’Conor.

Poslední dojem, který Jerry na tomto 
světě vnímal, byl, že venku k němu při­
stoupil nějaký muž s vyhrnutým límcem še­
divého pláště do deště a s kloboukem sta­
ženým hluboko do očí. Tento muž vytáhl z 
pláště krátkou brokovnici s upilovanou 
hlavní a vypálil Jerrymu do obličeje.

Zřejmě to byl pokyn příliš decentní. Ne­
naladil 0’Donnellovy nijak přemýšlivě. Dě­
lali své obchody s pivem dál, jako by se 
nic nestalo. Dne 17.září, za deset dní po 
Jerryho smrti, jel jeden z jejich trans­
portů piva po postranní cestě několik ki-
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lometrů jižně od Chicaga. V předním ná­
kladním autě seděl za volantem Shorty Bu­
cher, v zadním George Meeghan. Spolujezd­
ce neměli. 0’Donnellovi museli svými málo 
lidmi šetřit.

Na jednom osamělém místě vyskočili dva 
muži ze křoví a zároveň ze strany dopadly 
na řidičská místa dávky broků. Nákladní 
auta ještě kousek popojela a potom zůsta­
la stát. Na druhý den ráno našel policista 
mrtvoly obou talentovaných prodavačů a ři­
dičů v příkopu u silnice. Po autech zbyla 
na silnici jen hadovitá stopa v písku. I- 
dentifikace mrtvých nebyla nijak snadná, 
protože neměli u sebe žádné papíry a pro­
tože jejich obličeje byly zblízka rozstří­
leny brokovnicíknepoznání. Otisky jejich 
prstů byly však na policii registrovány.

V následujícím týdnu zůstal po krátké 
přestřelce na silnici ležet mrtvý Walter 
O’Donnell a jakýsi Harry Hasmiller. Naži­
vu zůstali tedy už jen tři muži z oněch 
osmi,kteří 7.září chtěli hostinského Gel­
se - jenž, mimochodem, stále ještě ležel 
v nemocnici s proraženou lebkou - přinu­
tit, aby kupoval 0’Donnellovo pivo místo 
Torriova a Caponova. Tito tři muži zmize­
li na delší dobu z Chicaga a nezanechali 
žádnou adresu.

V příštích dnech se vynořovali nejrůz­
nější lidé, kteří tvrdili, že mezi muži s 
brokovnicemi jasně poznali AI Capona. Když 
však za věcí šla policie, nikdo z těchto 
svědků si nepamatoval, že by kdy byl něco 
takového řekl, natož aby vůbec kdy v ži­
votě slyšeli o nějakém muži, který by se 
jmenoval Al Capone.
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O ŽIVOTĚxxxxxxxxxxxxxxxx

- Co je život, než řada stanic, kde jsme 
zmeškali nebo chytili svůj vlak.             

GALSWORTHY

- Jsem tu dobře? Narodil jsem se u sluš­
ných lidí? Ve slušném století? Nevedou ná­
hodou válku? Je tady zrušeno otroctví? Mám 
správnou barvu kůže? Vhodný původ? Smím 
dýchat? Tak děkuju.                                              AŠKENÁZY

- S životem je to jako se hrou. Nezáleží 
na tom, jak je dlouhá, nýbrž na tom, jak 
se zahraje.                                                                    SENECA

- Lidé jsou určováni poměry - ale pořádně 
jim to oplácejí. ENGELS

- Mnozí hledají smysl života se skrytou 
obavou, že by snad mohl být v práci.

RŮŽIČKA

- Podstatou člověka je svoboda. HEGEL

- Tragédie života spočívá někdy v tom, že 
dostaneme, po čem toužíme.                                  MAUGHAM

- V samotě lze získat vše, vyjma charak­
ter. STENDAL

- Čím více poznávám lidi, tím více miluji 
psy. ANGLICKÉ ÚSLOVÍ

- Stan se čestným člověkem a můžeš si být 
jist, že na světě je o jednoho darebáka 
méně.                                                                           CARLYLE

- Soudím, že pámbů, tvoře člověka, přece­
nil svoje možnosti. WILDE

- Každý jsme ve vesmíru sám, nějak si z 
toho musíme pomoci. OSBORNE

- Žijeme stále pro budoucnost - věčné la­
dění, a koncert nezačíná nikdy.                                       BÖRNE

- Jdi do boje vesele, neboť mrtví, kteří 
se neusmívají, jsou oškliví.                                          LONDON

- Nezačínej  den  pitím  octa!
MALAJSKÉ PŘÍSLOVÍ

- Život je žert. To jsem si vždycky my­
slel, teď to vím. GAY (náhrobní nápis)
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JSOU PŘIPRAVENY JIŽ PRVNÍ BESEDY:
25. 11. setkání s malířem Janem KRISTOFORIM / 10,oo-12,oo /
8. 12. beseda s redaktorem Jožkou PEJSKAŘEM / 15,oo /, 

který bude odpovídat na dotazy o Českém slově, Po­
radním sboru i o práci Svobodné Evropy.

Dosud neurčený termín: spisovatel Dr. K. Friedrich, autor 
Cvokárny a spoluzakladatel nakladatelství CCC BOOKS

Oskar Krause

Tumbelenstrasse 39

CH - 8330 PFAEFFIKON TĚŠÍME SE NA SHLEDANOU I S VÁMI, ČTENÁŘI MAGAZÍNU.

V zahajovací den bude galerie otevřena od 10 do 22 hodin, 
jinak bude otevřena takto: středa až pátek: 16-21 hodin 

sobota a neděle: 10-16 hodin

ZAHAJUJEME velkou vánoční 
výs t a v o u 
čs. umělců

VE VELKÉ PRODEJNÍ MÍSTNOSTI budeme mít k disposici nejen 
obrazy, grafiku, ale i reprodukce, sklo, keramiku a jiné 
umělecké předměty.

TATO GALERIE bude v prvé řadě propagovat české a slovenské 
umělce, žijící s námi v exilu. Ve třech místnostech budou 
pravidelně pořádány výstavy.

VÁŽENÍ PŘÁTELÉ,

oznamujeme   vám   radostnou   zprávu.   V   sobotu,  dne
24. listopadu 1973

bude   slavnostně   otevřena
GALERIE KRAUSE

8330 Pfäffikon - ZH, Lindenstr. 1, tel. 01 - 97 60 45.



ALFRED HITCHCOCK
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         ejhorší na celé věci je tvoje přesvědčení, že June 
  N je ve svých devatenácti letech sladké, malé nevi­
ňátko,“ řekla Mildred Grossová jednoho dne svému 
manželovi.

„Taky že je,“ odpověděl jí Ken, „a nemohu pochopit, 
co proti ní máš. Je to přece tvoje neteř, její rodiče jsou 
mrrtvi, a my jsme jí chtěli nahradit otce a matku. 
Jednáš s ní jako se služkou!“

Mildred se ironicky usmála. Byla to velká, urostlá 
žena s vlasy obarvenými na šedě stříbrný odstín. Všech­
no na jejím zjevu působilo vznešeně.

„Potřebuješ-li služebnou, vezmi si ji. Peněz máme 
přece dost,“ pokračoval Ken.

Mildrediny oči se náhle zúžily. „Když mluvíš o peně­
zích, myslíš jistě mé peníze! Nebo ne?“ zeptala se vyzý­
vavě.

Nemohl to už poslouchat. Ano, peníze byly její, ale 
nedotkl se ani jediného jejího dolaru. Byl úspěšným 
obchodníkem a všechny výdaje si hradil ze svého. Od té 
doby, co byla v domě June, dělala všechny domácí práce 
ona a Mildred se to stalo samozřejmým. Konečně - 
June byla její jedinou dědičkou.

Mildred náhle vstala a spěchala ke garáži. Ken to 
znal, věděl, že si vezme vůz a rychlou jízdou si uklidní 
nervy. Chvíli podřimoval na slunci. Když otevřel oči, 
stála před ním June. Měla přiléhavé červené plavky, 
bronzovou pleť a její dlouhé černé vlasy měkce splývaly 
na úzká ramena.

„Doufám, že jsem nebyla příčinou vaší hádky,“ 
řekla tichým hlasem a klopila zrak. Měla tak sladký 
a jemný hlas - pravý opak Mildred, pomyslil si Ken. 
June plakala, a najednou - ani sám nevěděl jak - mu 
ležela na prsou. Opatrně a konějšivě ji hladil po vlasech, 
jako malé dítě. To byl začátek, a Ken nemyslil na nic 
zlého.

V příštích týdnech se stal Ken velkým bratrem June, 
její oporou. Po několika měsících si jednou večer spo­
lečně vyšli na procházku, Mildred nic nepozorovala. 
Ken tehdy daroval své sladké chráněnce pěkný šperk, 
ozdobný špendlík. Byl to vlastně majetek Mildredin, 
dal jí před ho deseti lety, ale nedbale ho odložila a nikdy 
ho nenosila. June byla šťastná a políbila Kena na obě 
tváře. June se vůbec v poslední době změnila: vyrostla 
ve zralou mladou ženu a Ken se často přistihl, jak s ní 
hovoří o svém nepodařeném manželství.

Jednoho rána se vřítila Mildred do Kenovy kanceláře 
s balíkem dopisů. Byly to zprávy detektivů o něm a June.

„A to má ta holka ještě tu drzost, nosit přede mnou 
tvůj dárek, ten briliantový špendlík!“ křičela mu do 
obličeje. „Dám se s tebou rozvést- a celé město se 
dozví, proč! June by byla bývala mou jedinou dědičkou. 
Teď je ale konec, a já to té malé čarodějnici řeknu ! Ještě 
dnes večer!“ A odešla.

Ken zůstal v kanceláři až do pozdního večera v hlubo­
kém zadumáni. Vypil láhev whisky a vykouřil spoustu 
cigaret. Konečně se rozhodl jít domů a ještě jednou 
si promluvit s Mildred.

Bylo devět hodin večer. V knihovně se ještě svítilo. 
Když tam vešel, ztuhla mu krev v těle: na podlaze 
ležela Mildred a byla mrtvá. Měla rozbitou hlavu a po­
hrabáč ležel výmluvně vedle ní. Zavolal ihned po­
licii. Kriminálního policistu Matta Haskella znal už 
od dětství a proto se divil jeho zvláštnímu výrazu, když 
mu představil June. Ležela už v posteli a Ken jí sdělil 
šetrně, jak jen bylo možno, hroznou novinu. Usedavě 
plakala a zase byla tou malou, sladkou holčičkou.

Ken viděl, jak Matt položil paži kolem útlých ramínek 
děvčete a jak ji dovedl k židli.

SLADKÉ
MLADÉ 
                    

    DÍTĚ



„Čáry . . . máry . . .
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Vzlykajíc vyprávěla pak Haskellovi, jak Mildred 
přišla domů a zřejmě byla silně rozrušená. Pak June 
slyšela, jak Mildred vešla do knihovny.

„Viděla jsem, jak teta Mildred plakala a její make-up 
bylo celé rozmazané. Řekla, že pro cely zbytek večera 
si nepřeje být rušena. Seděla jsem proto sama v kuchyni 
a pak jsem šla spát.“

Ken byl v duchu překvapen: Mildred neřekla June 
nic o tom, že ji chce vydědit, hrozila mu tím přece 
v kanceláři . . .

„Viděla jste někdy svou tetu plakat?“
„Ano - když se hádali se strýcem Kenethem.“
Ken hleděl strnule na June. Nechtělo se mu věřit, 

co říká. Strýc Keneth!? Nikdy ho tak ještě nepojmeno­
vala, byl pro ni vždycky Ken.

„Myslím, že by sis měla teď jít lehnout a do rána mít 
klid, June, už sis tím šokem užila pro dnešek dost,“ 
domlouval jí.

Matt na něho chladně pohlédl.
„Mohla byste mi odpovědět ještě na několik otázek, 

June?“
„Jistě,“ odpověděla, „zvlášť, mohu-li vám tím nějak 

pomoci, pane komisaři.“ Odpověď byla až školácky 
zdvořilá.

„Bylo by lépe, kdybyste počkal venku, než to tu skon­
číme,“ řekl kriminalista velice formálně a studeně.

Za dvacet minut ho zase zavolali. June stále ještě 
vzlykala, a Matt jí hladil konejšivě po vlasech.

„Je mi to líto,“ řekl Kenovi, „ale musím vás požádat, 
abyste mě doprovodil na komisařství.“

„Pročpak?“ zeptal se Ken zmateně. „Nemám s ce­
lou věcí nic společného. Ještě před několika minutami 
jsem byl ve své kanceláři! June byla v domě sama s mou 
ženou. Ona . . .“

„Nezatahujte, prosím, to ubohé dítě do té strašlivé 
aféry! Stačí, že musela přihlížet, jak jste zabij svou 
ženu!“ odpověděl Matt ostře. - „A ještě než půjdeme - 
znáte tohle?!”

Vytáhl z kapsy brilantovou jehlici.
„Nalezli jsme ji v ruce vaší ženy. Patřila vaší paní?“
„Ó, ano,“ řekla June dříve, než Ken mohl reagovat. 

„Byl to jeden z jejích nejmilejšich šperků. Teta Mildred 
ho stále nosila.“

Nad hlavou policejního úředníka se setkaly pohledy 
Kena a June. Zamrazilo ho. Už věděl, co se tu stalo: 
Když Mildred děvčeti prohlásila, že ji vydědí, June ji 
zuřivě ubila pohrabáčem. Mildred musela ve zmatku 
poslední silou vytrhnout June jehlici ze šatů - a ted mu 
jeho sladká June celou vraždu hezky přišila na vrub. 
A tomu „nevinnému dítěti“ se bude věřit spíše, než 
jemu.

„June, pojďte se mnou, tady nemůžete zůstat sama,“ 
řekl Matt. „S mou ženou Alicí si jistě budete dobře 
rozumět. “

Vzal ji něžně za ramena.
„Je to otřesné, že se něco takového muselo přihodit 

vám, takovému něžnému, sladkému stvoření.“
Přeložil JOSEF BEDŘICH
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X  X  X

X  X  X

Radio Jerevan odpovídá: V principu ne. Stejně jako jinde je pra­
covní doba osmihodinová - od osmi do osmi!!!

Dotaz na Radio Jerevan: Je pravda, že pracovní doba v některých 
výchovných zařízeních na Sibiři je nelid­
sky dlouhá?

X  X  X

Radio Jerevan odpovídá: V principu ano. Zejména obdrží-li rozkazy 
jako na příklad obsazení Československa.

Dotaz na Radio Jerevan: Před několika lety přiznal soudruh Walter 
Ulbricht, že ve východoněmecké armádě 
slouží i bývalí nacističtí generálové. 
Prohlásil ale, že se na jejich loyalitu a 
obětavost může spolehnout. Je to možné?

X  X  X

Radio  Jerevan  odpovídá: V principu ano. Nevylučujeme ale, že je 
Maďarsko přece jen větší, protože už v ro­
ce 1956 začaly jednotky naší armády vy­
klízet maďarské území a do dneška ještě 
nedorazily na hranice.

Dotaz na Radio Jerevan: Je Sovětský svaz největší zemí východního 
bloku?

Dotaz  na  Radio  Jerevan:  Je  u  nás  možné,   abych  říkal  co  si  myslím?

Radio Jerevan odpovídá: V principu ano, pokud si nemyslíte něco, 
co byste nesměl otevřeně říct!!!

X  X  X

J 
E 
R 
E
V 
A 
N

RADIO



„Nedá se nic dělat. Jsme holt takový extrémní stát.”
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Vladimír Renčin
„ . . .že mám jít s vámi? Hrome, to se mi hodí, žena mě nepouští 
ani na krok z domu!”

Nevěřte na spravedlnost: i v ráji vyhnali Adama s Evou 
a hada tam nechali.

Chlapi, otca vášho, vstávajte! Padla, Ide sa domoví
Lubomír Kotrha

Ze zahr. humoru

2

1

— Haló, šéfe . . .Padla bude teprve za hodinu . . 
Dejte nám eště ňákou práci . . .               Kresba: J. V. Kuklík

— Kupujete Tribunu?
— Ne, mně to stačí sledovat
k stání. -vlk-

Vzhledem k federalizaci, dopo­
ručujeme založit Svaz česko-slo- 
venského přátelství.                    míč.

— Tak mám dojem,  že je to zase v našich rukou!

HUMOR
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TEST ŠIMKA A GROSSMANNA

Milé dámy, zrovnoprávnění žen vedlo k tomu, že jste pronikly do oblastí 
života a práce, které byly donedávna doménou nás mužů, tak lehce, jako 
ostrý nůž do řídkého másla a při tom jste si ponechaly výsadní postavení 
v mnoha jiných oborech lidského snažení. Například v módě. A právě na 
módu se zaměřil náš test. * Jsa vašimi nekritickými obdivovateli, chceme 
tímto kvízem ohlídati vaši nadřazenost v tomto směru a v několika pokorně 
prostých otázkách upozorňujeme vás diskrétně na odborné termíny, které 
by mohly někdy vaši unavenou mysl potkat. * Nechceme vás nijak moc 
zkoušet, milé dámy. Berte test jako hru, kterou pro vaši potěchu připravili 
ti, kteří se vám kořili, koří a budou kořit, totiž Vaši

Slávek Šimek a Jiřík Grossmann

 a) universální plášť s nastavitelnou délkou 
 do entrémních poloh

x b) spolehlivý hasicí přístroj
 c) úřední zkratka ministerstva životního ma­
  xima

1. Minimax je:

x a) krajková ozdoba pod límcem
 b) sukýnka jinak nahých domorodek ze stej­
 nojmenného ostrova
 c) označení jehly v mezinárodni řeči espe­
  ranto

2. Fiží je:

6. Krinolína je:
 a) křestní jméno spisovatelky Světlé 

x  b) vyztužená dobová sukně obřích rozměrů
 c) kyperská letecká společnost

x a) typický japonský úbor
b) mražená dobrota pro krejčí
c) korejský světový mistr v převlékání

7. Kimono je:
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Správné odpovědi: 1b, 2a, 
3c, 4a, 5a, 6b, 7a, 8c, 9a, 
10b
Dosáhnete-li 40—50 bodů, 
jste jednim slovem skvělá. Jis­
tě jen z rozmaru neděláte 
manekýnu. Ale určitě chodí­
te oblékána vybraně. Ó, ško­
da, že na vás nemůžeme po­

patřit našima očima, jež do­
vedou nevtíravé ocenit půvab. 
Dosáhnete-li 30—40 bodů, 
vyznáte se. Jehla a nit ve 
vašich prstících jistě již stvo­
řily nejeden lepý model.
Máte-li bodů méně než 30 - 
i vy šibalko! Jistě jste nějakou 
otázku zodpověděla schválně

špatně, abyste nás potrápila. 
Pakliže jste ale nežertovala, 
navštěvujte kursy šití v ob­
vodním kulturním domě co 
nejbliže vašemu bydlišti. 
Možná, že se tam na vás při­
jdeme i podívat. Chcete ?

Vaši Šimek a Grossmann

   a) úder, kterým trestal kapitalistický krejčí 
  neposedné učedníky
   b) staročeská míra, používaná při měření suk­
  na (jeden štucel je 1,33 m)
x c) kožešinový tunýlek, chránící jemnou dám­
   skou ručku před chladem

3. Štucel je: 8. Šev je:
 a) kulička na oživení Golema
 b) ředitel podniku MODĚVA

x c) spojení dvou látek šicím prostředkem

9. Naftalín je:4. Josef Jirsa je:
a) chvalně známý pražský krejčí
b) vynálezce žehličky
c) tyrolská hvězda pop-music, známější spíše 
perfektními obleky než hlasem

x a) prostředek chránící oděv před zkázou
 b) impozantní voňavka gardedam
 c) speciální topivo pro módní salóny

5. Monokini:
a) dámské plavky nahoře bez
b) modřiny pod okem, způsobené např. pá­
dem na žehlicí prkno
c) cizokrajní moli, napadající zvláště tesil

 a) pracovní oděv leteckých mechaniků
x b) součást dámského prádla
 c) pětidvéřový rodinný automobil

10. Kombiné je:
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METROSA-VERSAND AG, Postfach 555,
1701 Fribourg, Telefon (037) 34 18 65

Verlangen Sie unverbindlich unseren Haushalt­
katalog!

Passende Wandleuchter: 1 Arm Fr. 36.—, 2 Arme
Fr. 48.-.

8 Arme,  Ø 60 cm, Fr. 260.― 30 Tage netto oder
12 monatliche Raten zu Fr. 24.25.

5 Arme,  Ø 46 cm, Fr. 169.― 30 Tage netto oder
12 monatliche Raten zu Fr. 15.80.

3 Arme,  Ø 40 cm, Fr. 95.― 30 Tage netto oder
8 monatliche Raten zur Fr. 12.85.

erhalten Sie diesen prächtigen, echten Kristall­
leuchter. Er verleiht jeder Einrichtung eine be­
sonders reizvolle Atmosphäre. Höhe 35 cm mit 
3 Armen, 42 cm mit 5 und 8 Armen und regulier­
bare Kette von 40 cm.

5 Tage zur Auswahl
ohne Kaufverpflichtung

Art. 2664

Massive
N 10787 / 8
H 4 0cm
Ø  60 cm

Pro architekty a 
stavbyvedoucí
dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcové a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přání, včetně dodávky a 
provedení soklíků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též tovární haly, obchodní místnosti, zkrátka vše.

To vše za nejnižší ceny.

Nezávazné dotazy adresujte na firmu:
Möbel Ferrari, 8645 Jona-Rapperswil, k rukám p.
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od
18. hodiny na tel. č. (01) 74 89 82.

Návštěvy o nedělích na předchozí ohlášení.

Sprünglistrasse 2, 3006 Bern
Telefon (031) 44 10 82

Firma  HEUTSCHI  Piano-  und  Flügelhalle

Dovoz po celém Švýcarsku zdarma.

Pro ČECHY a SLOVÁKY za velmi výhodných 
platebních podmínek

Máte zájem koupit si nový či zánovní klavír nebo 
elektrofonické varhany světoznámých značek?
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ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVW

VODOROVNĚ
a) Smlouva - léčka - umělá řeč - stroj pro 
tkaní - malé plavidlo.
b) První část tajenky.
c) Zn. olova - pytel - zkr. muž. jména 
citoslovce pochopení - datum.slůvko - spo­
dek nádoby - ital.člen určitý - rozkaz ke 
spaní - zn.uranu a vanadia.
d) Knihař, stroj - plemeno - natřel lakem
- roky (e=é) - obec u Mělníka.
e) Ten i ten - potřeba ševče - tov.zn.čs. 
aut - překusovat - rozkaz k lezení.
f) Hlava Jugoslávie - neplacený sportovec
- pohyb vzduchem - část domu - hovor, ka­
noe.
g) Uteč - lat. "žena" - část těla - zavá­
zat se - svazek obilí.
h) 100° C - součást herec, umění - franc, 
"tři" - hov. "právě" - konc.žen.příjmění.
i) Osobní zájmeno - studentský večírek -
- hudebníci na brnkací nástroje - hovoro­
vě "splátka" - část plotny.
j) Prodloužený zápor - datová zkratka - 
značka mouky - dívčí jméno - číslovka - 
iniciály českého básníka - zn.galia - ně­
mecky "osm" - označ.aut Něm. a Rakouska.
k) Třetí část tajenky.
l) Nasyceno - mužské jméno - zdůrazněný 
zápor - Fibichova skladba - ne pravá.
SVISLE
A) Ohrada - součást zvonice.
B) Důkazný materiál - prostor v cirkusu.
C) Měkkýš - druh liter.díla - zvýš.nota.
D) Souzvuk - konec řecké a naší abecedy - 
způsoby.
E) Slepičí slabika - karty - ital.automo­
bilka.
F) Angl. člen urč. - strýček z Ameriky - 
australský pštros - mužské jméno.
G) Předložka - tur."otec" - něm.předložka
- angl. "jeden".

H) Mužské jméno - moralista - angl."druž­
stvo, kolektiv".
I) Iniciály dvou protilehl. svět, stran - 
citoslovce překvapení - hovorově Václav - 
zn.hliníku - ital.souhlas.
J) Zn.teluru - zpěvní hlas - egyptský bůh
- vládkyně noci - zn.thalia.
K) Asiat - něm."úhoř" - topeniště - lat. 
"modlitba".
L) 24 hodin - 2.část tajenky - přítok Vi­
sly.
M) Části vozu - něm."místo" - druh tabáku
- česká řeka.
N) Nábož.zkratka - číslovka - zn.polokan- 
tonu Basel-město - zkr. let. společ. - zn. 
jodu a fosforu.
O) Ukaz.zájm.ve 4.p. - předložka - květi­
na - slov.sport.zkr. - čin.žen.jméno.
P) Korál.útes - zdrob.muž.jm. - něm. žen. 
jméno.
Q) Cizopasníci - potřeba ke střelbě šípem
- les - část tenis.hry.
R) Nepropustná zemina - nejvyšší karty - 
lat."hněv" - ozn.aut Rak. a Holandska.
S) Savec - provis. příbytek - otec - něm. 
dvojhláska.
T) Chytat - zkr.koň.síly - západoč.město.
U) Circa - skvost - přivlast.zájmeno.
V) Ploutvonožec - nepříjemný hmyz (mn.č.)
W) Jeseterovitá ryba - čs.tenista.

Tajenka z čísla 10: "Když mluvíš, tvá slo­
va by měla být lepší než mlčení."

Správné odpovědi na soutěžní otázky sou­
těže pro čtenáře Magazínu, vypsané v 10. 
čísle Magazínu galerií KONA: 1) cirkus, 
2) Josef Čapek, 3) Jiří Trnka.
Výsledek slosování oznámíme v příštím Ma­
gazínu.
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MALÝ   OZNAMOVATEL krajané nám nabízejí...

SALON ”LÍBA”
České dámské kadeřnictví v Basileji
Totentanzstrasse 15, tel. 061-25 34 80

Salon "LÍBA" je přímo ve středu města po­
blíž Marktplatzu u stanice tramvaje č. 15 
a autobusů č. 36, 37 a 38.

Těšíme se na Vaši návštěvu a ujišťuje- 
me Vás, že Vaše přání budou k Vaší plné 
spokojenosti splněna.

Máte zájem o nové české knihy vydané v 
ČSSR? (Též Klub čtenářů, Máj a j. edice). 
Pište si o nabídkové listy na adresu: 
Interclub, D-6 Frankfurt/M, Birsteiner- 
strasse 27.

NEJEN TĚM KRAJANOM, kteří již jsou na­
šimi zákazníky, ale i těm, kteří se jimi 
stanou, oznamujeme, že jsme rozšířili sor­
timent zboží o domácí klobásy, vinné klo­
básy (každý pátek a sobotu), moravské u- 
zené a o další dobroty. Máme vždy dostatek 
pražských kachen (6.- Fr/kg), maďarských 
hus (8.- Fr/kg), znojemské okurky v ple­
chovkách (4,6 kg za 11.80 Fr.). A nezapo­
meňte, že u nás dostanete i vánočního ka­
pra (cena asi 9 až 10 Fr/kg).
Na Vaši návštěvu se těší: 
Řeznictví a uzenářství Josef Čurda, 
Morgartenstrasse 11, 8004 Zürich. 
Telefon 01-23 52 65

Dvoučlenná česká lékařská rodina 
hledá

Telefon: 028 - 4 81 41.

hospodyni

O SEZNAM NAŠICH ORDINUJÍCÍCH LÉKAŘŮ, jak 
jsme jej ohlásili na tomto místě v Maga­
zínu č. 8, uveřejníme v prosinci. Lékaři, 
mající zájem o uvedení v tomto seznamu, 
nechť nám urychleně sdělí svou adresu, or­
dinační hodiny, specialisaci atd., pokud 
tak již neučinili. Uvedení v seznamu není 
inzerát a je zdarma. (Adresujte na: MAGA­
ZÍN, Postfach 110, 8034 Zürich)

O Prodám Fiat 850, roč. 1968, 41 000 km, 
v dobrém stavu, za 500 Fr., event. též na 
splátky. Nab.pod zn."0S-211" do adm. Mag.
O Hledám milého, inteligentního, serios­
ního přítele (věk 50 - 55 let). Ve volném 
čase se cítím hodně osamocená. Snad najde­
me společné zájmy. Prosím jen čestné na­
bídky. Pod zn. "Zürich" do adm. Magazínu. 
O Dipl.Ing., Čech, 48/181, sv.,CH, zájem 
o filosofii a hudbu, výkonný horský spor­
tovec, vodák a cestovatel, hledá krajanku, 
která by uvítala odpovídající náplň vol­
ného času. Nab.pod zn."AZ-211" do adm.Mag.
O Obklopen i milionem lidí může být člo­
věk sám. Rád bych poznal ženu, narozenou 
v ČSR 1928-33, které není tento pocit ci­
zí. Nab.pod zn. "AH-211" do adm.Magazínu.

OLYMPIA Monica
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Tel. 052 / 32 53 08
lllnauerstrasse 24
8307 Effretikon

PRODEJ ● ČIŠTĚNÍ  OPRAVY ● VŠECH ZNAČEK
Přijít  nebo  zavolat  můžete  i  večer !

PRO KRAJANY SLEVA AŽ 30%

VALAIS
WALLIS obstará s radostí

ing.arch.Špánek
1936 Verbier 1 
telefon 026-7 31 30

PARCELU, PROJEKT, STAVBU
KOUPI či REALISACI

Petr Bauer, tel. 056/26 72 34

Sjezdovky a běžky s velkou slevou Vám 
opatří a při výběru poradí:

Lyžaři !

ZETEK
ANTONÍN



Gesucht zu baldigem Eintritt in gutbezahlte 
Dauerstellen

2 Kranführer 
Maurer 
Handlanger

B183

Baugeschäft Störchli AG 
8546 Islikon-Kefikon 
Telefon (054) 9 43 25

Die Ostschweizerischen Blindenheime 
in St. Gallen

suchen per sofort bzw. baldmöglichst eine

Die Direktion oder Heimleitung 
der Ostschweizerischen Blindenheime 
Bruggwaldstrasse 37a, 9009 St. Gallen 
Telefon (071) 24 66 46

B191

„Žádné cigarety, ženy a alkohol."„ . . 
.a voběsit se smím, pane dok­

tore?”

Vladimír Hlavín

„Každou vteřinu se na světě narodí dva lidé, 
jez rychle, synku, než ti to někdo sežere . . .”

B192
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             S Eigener Formenbau 
Siebdruck 
Folienprägung 
26 Jahre Erfahrung

Selbständig arbeiten 
und vielseitige Probleme lösen!
Das können Sie in unserem Formen- und 
Vorrichtungsbau. Wir sind ein interessanter 
Betrieb (Spritzguss, Flaschen blasen, Sieb­
druck usw.) und bieten einem zuverlässigen

Werkzeugmacher / Formenbauer
eine verantwortungsvolle Betätigung bei 
guter Bezahlung.

Paul Starkermann + Co., Kunststoffwerk 
8360 Eschlikon
Telefon (073) 43 20 43

Kommen Sie zu einer Besprechung!

Aushilfsbäckerei Haslenmühle, 9202 Gossau
Telefon (071) 85 33 11

B187

Schöne Wohnung oder Zimmer vorhanden. 
Gute Salarierung, Krankenversicherung, Pen­
sionskasse.

Bäcker
Wir suchen dringend einige

Nähere Auskunft erteilt gerne:

Zeitgemässe Entlohnung, geregelte Freizeit, 
Verpflegung und Unterkunft im Heim.

1-2 Hausangestellte
die Freude am Kochen hat und
Köchin oder Tochter
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Ad. Schnarwiler, Metzgerei und Versand 
6017 Ruswil-Rüediswil
Telefon (041) 73 11 35

Deutschkenntnisse Bedingung.

eine interessante Tätigkeit.
Neben der Bank Mithilfe in der Ausbeinerei. 
5-Tage-Woche, Leistungssalär.
Zimmer, evtl. Wohnung für Verheirateten zur 
Verfügung.
Gerne erwarten wir Ihren Anruf für eine per­
sönliche Besprechung.

Bank-Metzger und 
Hilfsarbeiter

In unserem modern eingerichteten Betrieb 
findet einen

B186

Hermann Felder-Jost 
Restaurant Hubertus 
6002 Luzern
Telefon (041) 22 25 50

Zur Entlastung in der
Küche suchen wir 
noch einen

Service 
arbeiten ?

Welche nette Tochter 
möchte bei uns im

Jungkoch oder Hilfskoch

HUBERTUS

SHOP «2000» AG

sucht für die neue Filiale in Zürich 
(Nähe Helvetiaplatz) eine junge Restaurant Bären, Wabern

Sich melden unter Telefon (031) 54 27 57
B177

Hoher Garantie-Lohn, geregelte Arbeitszeit.
2 Serviertöchter sowie 2 Aushilfen
sucht

(Tramendstation Wabern 9)

Richten Sie Ihre Bewerbung wenn möglich 
mit Foto an:
Shop 2000 AG, Abt. 3400, Postfach 108,
5034 Suhr, Telefon (064) 27 29 30

Idealalter: 19—25 Jahre.
Tätigkeit: Führung der Filiale, d. h. Verkauf 
unseres Angebotes an Sex-Artikeln
Lohn: Gemäss Vereinbarung
Stellenantritt: sofort

Diese Stelle eignet sich sowohl für eine ge­
lernte wie ungelernte Verkäuferin.

Verkäuferin

B188

Offerten erbeten an
Hotel Blumenstein, 8500 Frauenfeld
Telefon (054) 7 47 28

Sehr guter Lohn und geregelte Freizeit.

(zur Aushilfe für zirka 2 Monate)

Hotel Blumenstein

Wir suchen per 1. November

Buffettochter, Officebursche

Koch oder Köchin
sowie

BAREN



Gesucht

Tochter
für Haus und Office, per 1. November. Sehr 
gute Entlohnung, schöne Einerzimmer im 
Hause, geregelte Freizeit, Gelegenheit, sich 
in allen Sparten des Gastgewerbes einzu­
arbeiten.

Ihre Anmeldung erwartet
Fritz Burger, Restaurant Metropol
8212 Neuhausen, Telefon (053) 2 53 66

B179B174

Telefon (052) 22 62 21

Moderne 3-Zimmer-Wohnung vorhanden.

Mitfahrer
Ferner suchen wir einen tüchtigen

vorwiegend als Chauffeur Kat. A sowie für 
kleinere Service-Arbeiten.

Fensterschreiner
Gesucht tüchtiger und zuverlässiger

Do našich různých výrobních oddělení při­
jmeme

švadleny
Začátečnice bodou zaučeny. Též pro ženy, 
které dříve v tomto oboru pracovaly, se na­
skýtá dobrá výdělková možnost.

Máme příjemné pracovní prostředí a nabí­
zíme dobrou odměnu. Spojte se s námi.

Fischer & Co., Technische Textilprodukte
Textilsackfabrikation, Alleestrasse 45
8590 Romanshorn, Telefon (071) 63 16 12

B176 

V našem dynamickém závodě chybí přičin­
livý, na samostatnou práci zvyklý

polír inž. staveb
(s odbor, znalostmi ve stavbě kanalisací)

Nabízíme Vám příjemné pracovní prostředí, 
plat, odpovídající Vašim schopnostem a 
dobře vybudované sociální příspěvky.

Splníte-li naše očekávání, najdete u nás 
zajištěné trvalé zaměstnání.

Frigo und Marti, Bauunternehmung
Chamer Fussweg 11, 6300 Zug
Telefon (042) 21 00 49

B171

B92B182
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Přijme se ihned nebo dle dohody

zedník
a

pomocník
pro montážní práce ve východním a střed­
ním Švýcarsku.

Dobrá mzda, úhrada výloh, sociální příspěv­
ky a gratifikace.
K disposici je závodní auto.
Těšíme se na Vaše zavolání.

Josef Marty, Korrosionsschutz und 
Kunststoffbeschichtungen 
Hofstrasse 23, 8808 Pfäffikon 
Telefon (055) 48 19 23

Wir suchen in unseren modernen Molkerei­
betrieb jüngere

Mitarbeiter
(können auch angelernt werden)

Wenn Sie eine interessante Tätigkeit und 
selbständige Arbeit zu schätzen wissen, 
sind Sie der richtige Mitarbeiter.

Wir erwarten gerne Ihre Offerte oder setzen 
Sie sich mit uns telefonisch in Verbindung.

Molkerei Pfäffikon ZH
Telefon (01) 97 52 50 / 97 52 08 (Geschäft) 
Privat Herr Roos (01) 97 23 17



Sie wollen weiterkommen und Ihren Kennt­
nissen entsprechend gut verdienen! rittmeyer

sucht für die Konstruktionsabteilung einen 
gut ausgewiesenen

Maschinenzeichner- 
Konstrukteur
für interessante Spezialkonstruktionen auf 
dem Gebiete des Fernmess- und Steuer­
apparatebaues.

Herren mit konstruktivem Talent und eini­
gen Jahren Praxis, die sich für diesen inter­
essanten Posten bewerben, bitten wir, uns 
die üblichen Unterlagen mit handgeschrie­
benem Lebenslauf zu senden oder sich 
telefonisch mit unserem Herrn Brüngger in 
Verbindung zu setzen.

Apparatebau, Mess-, Steuer- und 
Regelungsanlagen für die Wasserwirtschaft 
Telefon (042) 33 19 91 (bis 17.30 Uhr) 
Telefon (042) 36 20 35 (ab 18.30 Uhr)

Franz Rittmeyer AG, 6300 Zug

B184

Wir suchen

Elektromonteure 
Elektromechaniker 
Rohr-, Bau- und 
Konstruktionsschlosser 
Mechaniker
für verschiedene Montagearbeiten in der 
ganzen Schweiz, teilweise auch im Ausland.

— Kraftwerk- und Unterstationenbau
— Mühlenbau
— Telefonzentralen
— Bahn- und Strassensignalisationen

Rufen Sie uns sofort an, damit wir Sie orien­
tieren können, was wir Ihnen nebst 3 Wo­
chen Ferien, Personalfürsorge und guten 
Spesen alles bieten werden.

Emanuel Schadegg, Montageunternehmen
Stützli 9, 8750 Glarus Telefon (058) 61 44 75
(Falls das Tonband/Alibifon eingeschaltet 
ist, hinterlassen Sie bitte Ihre Adresse und 
Ihre Telefonnummer, damit wir mit Ihnen 
Kontakt aufnehmen können.)

B180

Wir sind eine Maschinenfabrik und stellen 
Schleif- und Polierautomaten her, die wir in 
die ganze Welt exportieren.

B181
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ASEGA Aktiengesellschaft Meggen
Telefon (041) 37 17 17

Telefon:

Strasse und Nr.:

Wohnort:

Name und Vorname:

Anmeldung für:

Wir bieten gute Einarbeitung, vorteilhafte 
Anstellungsbedingungen und gute Sozial­
leistungen.
Bitte telefonieren Sie uns oder senden Sie 
uns den untenstehenden Talon zu.

Hilfsarbeiter für die 
Blechwarenfabrikation

Signaltechnik Elektronik Automatik

Für die Fabrikation von Lichtsignal- und 
Eisenbahnsicherungsanlagen suchen wir

Hilfsschlosser und 
Hilfsschweisser
zudem suchen wir

Sie sind eine tüchtige Arbeitskraft und Ihre 
guten Dienste als

Mechaniker oder 
Maschinenschlosser 
Hilfsschlosser

Wir bieten Ihnen den Leistungen entspre­
chendes Salär und Sozialeinrichtungen.

fehlen uns. Sie schätzen sicher interessante, 
abwechslungsreiche Tätigkeit an einem gut­
eingerichteten Arbeitsplatz im Neubau.

Maschinenfabrik, Kupferhammer
6002 Luzern-Kriens, Telefon (041) 42 21 66

B185

NIEDERBERGER & CO. AG

NIBRU



Do velmi pěkného závodu v blízkosti 
Luzernu se přijmou od 1. prosince

Hledáme

mechanika nebo 
zámečníka 
pomocníka 
ženy

servírky 
děvče do buffetu 
kuchař 
pomocný kuchař 
kuchařka 
děvče do kuchyně 
a domácnosti
Pěkné moderní pokoje jsou k disposici. 
Těšíme se na Vaše zavolání.

Telefon (052) 35 11 90.
B172

(na směny, celodenně nebo s část. prac. 
úvazkem)

Nabízíme zajímavé, dobře placené zaměst­
nání a pokrokové sociální příspěvky.

Těšíme se na Vaše zatelefonování nebo na 
písemnou zprávu.

Düpro AG, Industriestrasse 6
8590 Romanshorn, Telefon (071) 63 11 78

B175

Domníváte se, že Vaše práce je špatně 
honorována? Nebo byste z jiných důvodů 
rád změnil místo?

Pak se staňte spolupracovníkem SMA.
Máme ještě volná místa pro

V důsledku rozšíření podniku přijmeme

soustružiníky
pro hrotový obráběč Reiden

decolletéra
pro programově řízený revolv. automat

nástrojaře
pro výrobu zařízení vrtných a obráběcích

elektromechanika
pro montáž elektr. rozvodů a pro údržbu 
strojního parku

elektromontéry
pro různé elektromontáže
Nabízíme dobrou odměnu, kluznou pracovní 
dobu, moderní sociální příspěvky, vlastní 
personální pojištění s částečným pojištěním 
invalidním.
PAMAsol Willi Mäder AG, 8808 Pfäffikon SZ
Telefon (055) 48 24 31

B168

svářeče a 
pomocníky
které nadprůměrně dobře platíme a proto 
byste neměli otálet.

Taková příležitost se Vám sotva kdy opět 
naskytne. Neváhejte a spojte se s námi. 
Ujistíte se, že naše nabídka převyšuje Vaše 
očekávání.

SMA SPECIAL-MECHANIK AMRISWIL
Säntisstr. 17, 8580 Amriswil
Telefon (071) 67 25 66

Snad již brzy budete pracovat v našem 
dobře udržovaném terasovém restautantu?!

Jste-li přičinlivý (-á) a přívětivý (-á) a máte-li 
zájem o opravdivou pohostinnost, pak Vás 
může náš pan E. Sackmann informovat o 
Vašem novém poli působnosti — a o všem, 
co s tím souvisí: o platu, sociálních příspěv­
cích, volném čase atd. Zavolejte, abychom 
mohli domluvit termín nezávazné návštěvy. 
Telefon (031) 22 20 27.

Číšníci, servírky

RESTAURATIONSBETRIEBE CASINO BERN
Casinoplatz

B178
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(též začátečníci a začátečnice se mohou 
hlásit)

Dále poskytneme dobré zaměstnání

spolupracovníkům (-pracovnicím) 
u buffetu a v přípravně jídla

B157



Jako

montér lešení
z ocelových trubek najdete u nás dobře 
placenou, rozmanitou a zajímavou práci. 
Neodborníci budou zaučeni.

Jistě se Vám vyplatí nám alespoň zatele­
fonovat.

(01) 99 14 88 nebo (01) 99 14 92 mezi 
8,30 a 11 nebo 11,30 a 16 hod.

B140

Das neue Restaurant Feldschlösschen Gren- 
chen sucht

Jungkoch oder Köchin 
oder Hilfskoch 
Buffettochter sowie 
tüchtige Barmaid

B163

Gute Entlöhnung, Zimmer im Haus, gere­
gelte Freizeit.

Fam. H. Rodel-Lötscher, Tel. (065) 8 36 65

Přijme se ihned

pokrývač
Velmi vysoká mzda jakož i pensijní poklad­
na.

Werner Huber, Bedachungen
4500 Solothurn, Telefon (065) 2 04 38

B154

STELLBA AG 5244 Birrhard (Birrfeld)
Hartmetallbeschichtung und Maschinenbau
Telefon (056) 85 13 22

B141

V příjemné spolupráci s malým týmem nabí­
zíme vzorná pracovní místa, nadprůměrný 
výdělek, pensijní pojištění, pětidenní prac. 
týden, možnost výhodného stravování.
Znalosti němčiny jsou podmínkou. Těšíme 
se na Vaše zavolání.

pro samostatné zhotovování jednotlivých 
dílů.

soustružníka 
mechanika

přijme

B164 B166
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Wir sind ein fortschrittliches Unternehmen 
der Holzbranche (Innenausbau, Küchen, 
Fenster).

Wir suchen

Alois Schelbert-Inderbitzin, Schreinerei
6430 Schwyz, Telefon (043) 21 13 27

Wir geben Ihnen gerne nähere Auskünfte 
und freuen uns auf Ihren Anruf.

Tüchtigen Mitarbeitern bieten wir
— gute Entlohnung
- ausgebaute Sozialeinrichtungen 

(z. B. Personalfürsorge)

1 Schreiner- 
Maschinisten

1 Bankschreiner
sowie

Eine ideale Arbeitszeit erwartet Sie bei uns. 
Alle Sonn- und Feiertage, jeden 2. Samstag 
und am Abend ab 19.00 Uhr haben Sie frei.

2 tüchtige und zuverlässige

Office-Mädchen
oder

Office-Burschen
finden bei uns eine gut bezahlte Dauerstelle.

Auf Wunsch steht Zimmer in modern einge­
richtetem Personalhaus zur Verfügung.

Confiserie Sprüngli
Paradeplatz, 8001 Zürich
Telefon (01) 23 57 30, intern 30

stellba



Gesucht per sofort

1-2 Freileitungs-Monteure
auf Holz-Mastenleitungen
Primär und Sekundär.
Monatliches Einkommen Fr. 2850.- und 
mehr, je nach Qualifikation.

FKI Elektrische Unternehmungen
Postfach, 7000 Chur
Telefon (081) 22 02 40 
oder ab 20.00 Uhr 27 14 64

B165

Gesucht

Telefonieren Sie uns sofort: (071) 91 16 56 
je schneller, je besser

B102

Nebst einem zeitgemässen Lohn und guten 
Sozialleistungen sind wir Ihnen nötigenfalls 
auch gerne bei der Wohnungssuche behilf­
lich!

Müller

Niederer Mühle Wolfhalden AG 
9427 Wolfhalden AR 
(15 Autominuten von St. Gallen entfernt)

Do našeho středně velkého truhlářského 
podniku přijmeme ihned nebo dle dohody

GHELFI AG, Uster, Industriemüllöfen

Pro naši technickou kancelář .hledáme

kresliče nebo 
konstruktéra

šoféra / pomocníka

truhláře-strojníka 
truhláře

na VW-bus, kat. A

Kromě příjemného pracovního prostředí u 
nás najdete dobrou mzdu, pětidenní prac. 
týden a pensijní pokladnu.

Wälti & Riedweg AG
Zikadenweg 43, 3000 Bern
Telefon (031) 41 45 76, mimo 
prac. dobu 41 90 84

B162 B158

GHELFI AG, Uster, Industriemüllöfen 
Steigstrasse 2, 8610 Oberuster 
Telefon (01) 87 67 87

Budeme rádi, jestliže nám zavoláte nebo 
napíšete, abychom Vás mohli pozvat na 
návštěvu.

ktérý by měl zájem o nový obor činnosti ve 
vypracovávání ofert, v plánování, v konstruk­
cích, ve vývojových pracích a na projektech 
termických průmyslových zařízení.

Napište prosím nebo zatelefonujte:

Brändle AG, 8604 Volketswil
Telefon (01) 86 60 31

B161B167

Obchodní firma se stroji na zpracování umě­
lých hmot přijme

elektromechanika

na montáže a opravy strojů na zpracování 
umělých hmot mimo závod jakož i pro ná­
strojárnu ve vlastním závodě.

Mzda podle dohody, pětidenní prac. týden, 
pensijní pokladna, úrazové pojištění pod­
nikové i mimopodnikové, firemní vůz nebo 
úhrada za ujeté kilometry.

Nástup ihned nebo podle dohody.
Zavolejte nám!
Marguth, Lebensmittel
7430 Thusis, Telefon (081) 81 10 82
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Jsme mladý podnik s velmi pokrokovými 
zaměstnaneckými podmínkami.
Nechtěli byste si polepšit v zaměstnání?

ve skladu a krámu na několikahodinový 
úvazek.

V důsledku rozšíření podniku přijmeme od
1. event. od 15. prosince

1-2 šoféry

ženy pro výpomoc

2-3 pokladní
1-2 prodavačky
a

příp. skladníky



Jsme středně velký podnik pro zpracování 
kovů a umělých hmot s vlastní strojírnou a 
formovnou.

Für unsere drei modernsten Betriebe in 
Luzern benötigen wir in unser flottes Team 
noch:

Junge Serviertöchter
Buffettöchter
1 Hilfskoch sowie
Hilfspersonal für Office und Küche
(auch ältere Person geeignet, da leichte 
Arbeit)
Sie finden bei uns Stellen mit guten Ver­
dienstmöglichkeiten, angenehmes Arbeits­
klima, geregelte Arbeitszeit (Schichtbetrieb) 
sowie eine chice Berufskleidung.
Offerten sind erbeten an:

LONDON - BIG BEN - WINDSOR

B156

6000 Luzern, Telefon (041) 22 44 77 
(bitte Hr. H. Bögel verlangen)

Betriebe

Přijmeme ještě

mechaniky 
soustružníky 
frézaŕe 
zámečníky
pro naši moderní dílnu, jakož i

pomocníky 
pracovníky na směny 
skladníky

B155

Přijmeme

pro zajímavé práce v rozličných oborech 
naší výroby. Náš personální šéf se těší na 
Vaše zavolání, aby s Vámi mohl domluvit 
osobní návštěvu.

Gretener AG, 6330 Cham (ZG)
Telefon (042) 36 22 44

spolupracovníky a 
spolupracovnice

B160
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B145

Personaldienst
Solothurnerstrasse 231, 4600 Olten
Tel. 062 - 34 21 21 (Int. 220 oder 326)Usego

In unserer Hausdruckerei fehlt noch ein 
tüchtiger, pflichtbewusster

pro výrobu vysoce kvalitních textílií do na­
šich obchodních oborů PŘÍZE a PLETÄRNA. 
Přivítáme i uchazeče a uchazečky bez od­
borných znalostí. Rádi je zaučíme.
Jestliže by Vás tato práce zajímala, spojte 
se s námi telefonicky. Telefon (063) 9 71 02. 
Náš pan M. Andres, šéf našeho osobního 
oddělení, Vám rád řekne bližší
— o měsíčním platu
— o dobře vybudovaných sociálních pří­

spěvcích
— o nákupních službách pro personál
— o možnostech stravování v našem restau­

rantu a
— o naší pomoci při hledání bytu.

Gugelmann, 4900 Langenthal
Telefon (063) 2 26 44
Gegründet 1862 - vielseitig aktiv — dyna­
misch zukunftsorientiert

für die Bedienung und Wartung der Etiket- 
ten-Druckmaschinen.

Mitarbeiter
Sie werden bei uns gründlich in Ihr (neues) 
Aufgabengebiet eingeführt. Sicher arbeiten 
Sie gerne in einem kleinen Team mit, wo 
Ihre gute Arbeit geschätzt und auch ent­
sprechend entlöhnt wird.

Wir freuen uns auf die erste Kontaktnahme.
Rufen Sie uns doch an!



Gesucht auf Mitte November für Winter­
oder Jahresstelle

Allein-Serviertochter

Gesucht per sofort oder nach Uebereinkunft 
nette, freundliche

Serviertochter
zu alleinstehendem Wirt. Schönes Zimmer 
mit eigenem Bad steht zur Verfügung.

Auf Ihren Anruf freut sich:
Walter Stehli, Restaurant Schäfli
9306 Freidorf (TG), Telefon (071) 48 12 16

B134

Anfängerin wird angelernt.
Auf Wunsch 2 Tage frei.

Anfragen sind zu richten an
Familie Tomasi-Schwendener
Hotel Suisse, 7742 Poschiavo
Telefon (082) 5 07 88

B133

cafe

conrad
churwalden

Gesucht per sofort ehrliche, freundliche

Serviertochter
auch Anfängerin. Jeden zweiten Sonntag 
sowie jeden Mittwoch frei. Guter Verdienst.

Offerten an
Familie Bachmann, Restaurant Anker
8621 Wetzikon, Telefon (01) 77 22 64

B135

Gesucht per sofort oder nach Vereinbarung

2 Bäcker oder 
Bäcker-Konditor
1 Bursche
als Hilfskraft in der Bäckerei in neuzeitlich 
eingerichteten Betrieb.

Offerten an
Familie Conrad, Bäckerei-Konditorei
7075 Churwaiden, Telefon (081) 35 11 17

B138

- MARKT     pito
Wir suchen für unsere Filialen in Glatt­
brugg, Zürich-Seebach und Zürich-Hegi- 
bach

Verkäufer (innen)
und

Ladenhilfe
ganztags oder halbtags.

Wir sind ein junges, dynamisches Unterneh­
men und bieten nebst guter Entlohnung 
interessante Arbeitsplätze.

PITO AG
Telefon (01) 96 44 85 (Hr. Knecht verlangen)

36
B131 B151

Wir suchen auf 1. November oder nach
Uebereinkunft freundliche, zuverlässige

Buffettochter oder 
Buffetaushilfe
über Mittag und abends. Arbeitszeit nach 
Vereinbarung.
1½ Tage frei pro Woche, schönes Zimmer 
mit WC und Dusche im Haus.
Wir freuen uns auf Ihren Anruf oder 
Besuch.

Sportrestaurant
Espenmoos
Heilinkreuzstr.30

Fam. H. Schiessl-Compagnoni
9000 St. Gallen, Telefon (071) 24 53 14

SE



EDOX

TAPETEN
Eine weitere, eben fertiggestellte nagel­
neue Druckmaschine wartet in hellem Ar­
beitsraum auf ihren neuen Meister als

Tapetendrucker/ 
Maschinist
Sehr angenehme Arbeitsbedingungen. Voller 
Monatslohn schon während der Einführung 
(auch bei Krankheit und Unfall).

Eine nahe, preisgünstige und ruhige Neu­
bauwohnung steht zur Verfügung.

Telefonieren Sie uns für weitere Auskünfte, 
oder senden Sie den nachstehenden Talon 
ausgefüllt an

GALBAN
Tapetenfabrik 3400 Burgdorf
Telefon (034) 2 43 43

Wir sind eine der grösseren Uhrenfabriken 
und haben seit Jahren ein stetes Wachs­
tum zu verzeichnen. Zudem sind wir der 
grössten Konzentration in der Fabrikation 
von Fertiguhren, der General Watch Co., 
angeschlossen.

Wir haben immer freie Stellen für qualifi­
zierte

Uhrmacher
zu besetzen. Selbstverständlich zahlen wir 
zeitgemässe Löhne und können auch eine 
voll ausgebaute Altersfürsorge bieten, dek- 
kend die Folgen von Alter, Tod, Invalidität.

Interessenten richten ihre Offerte an
Era Watch Co. Ltd., C. Rüefli-Flury & Co.
Zukunftstrasse 44, 2501 Biel
Telefon (032) 2 96 81

B159 B169
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Strasse

Wohnort

Bisherige Beschäftigung

Telefon

Geb.-Datum

Vorname

Name

Ich interessiere mich für die Stelle als 
Tapetendrucker



Gesucht per 1. November oder nach Ueber- 
einkunft junge Buffettochter
(Das Servieren kann erlernt werden). Nur 
Tagesarbeit. Guter Lohn, Kost und Logis im 
Hause.
Bäckerei-Konditorei Erni
Spisergasse 25, 9000 St. Gallen
Telefon (071) 22 45 77 B142

Wir suchen per sofort oder nach Ueberein- 
kunft

Serviertochter 
Anfängerin
Hoher Verdienst, Kost und Zimmer mit Bad 
im Hause. Bis zur Erreichung des 20. Alters­
jahres steuerfrei. Angenehmes Arbeitsklima.

Familie R. Wallner-Röthlin
Bäckerei-Konditorei-Tea-Room
8912 Obfelden (ZH), Telefon (01) 99 59 63

B136

Wir suchen für baldigem Eintritt oder nach 
Vereinbarung:

1 Zimmerei-Vorarbeiter
1 Zimmermann sowie
1 Hilfsarbeiter
Geboten wird:
Guter Leistungslohn nebst Sozialleistungen, 
vielseitige, interessante Arbeiten (Abbund 
und Innenausbau).
Wenn Sie an sauberes, zuverlässiges Arbei­
ten gewöhnt sind und gerne in kleinerem 
Arbeitsteam mitarbeiten, so freue ich mich 
auf Ihren telefonischen Anruf.

J. Richenberger, Zimmerei — Parkettbeläge
Sonnenheim, 8811 Horgenberg
Telefon (01) 725 19 97

A290

Gesucht per sofort

Küchenmädchen 
und Serviertochter
auch Anfängerin. Geregelte Freizeit, Fami­
lienanschluss.

Familie Fuchs-Furrer, Hotel Adler 
3705 Faulensee bei Spiez am Thunersee 
Telefon (033) 54 16 19

B137

FELCA TITONI
                  

 DUAP

Wir suchen

1-2 Régleusen
auch halbtagsweise sowie

B153B148

FELCA UND TITONI UHREN AG
Uhrenfabrik, Schützengasse 18
2540 Grenchen, Telefon (065) 8 86 21

auf leichte Partien. Branchenkenntnisse 
nicht erforderlich.

Frauen und Töchter

Werkzeugmaschinenfabrik,
3360 Herzogenbuchsee,
Telefon (063) 5 23 91, intern 54

38

Telefonieren Sie uns; wir orientieren Sie 
gerne über alles, was Ihnen unser aufge­
schlossener Betrieb sonst noch zu bieten 
hat.

Wir bieten gute Aufstiegsmöglichkeiten und 
fortschrittliche Anstellungsbedingungen.

Einsatz je nach Fähigkeit.

für verschiedene Produktionszweige.
Hilfsarbeiter
mit guten Fachkenntnissen.
Mechaniker
Wir suchen tüchtige

DUAP AG, Düsen- und Apparatebau,



Gesucht

Metallbauzeichner
für die weitgehend selbständige Bearbei­
tung interessanter Bauvorhaben im Indu­
striebau.

Sie finden bei uns ein gutes Arbeitsklima 
und interessante Anstellungsbedingungen.

Ingenieur-Team AG, Postfach 39 
8580 Amriswil, Telefon (071) 67 35 11

B150

Wir suchen in unseren neuzeitlich einge­
richteten Betrieb

Schreiner
Gute Entlohnung (Monatslohn). Eintritt per 
sofort oder nach Uebereinkunft.

B132

Walter Britt, dipl. Schreinermeister
Schreinerei, 5620 Zufikon
Telefon (057) 5 28 28

MURALTO VOLG Seengen
für unseren neuen Selbstbedienungsladen 
suchen wir eine freundliche

sucht zu gelegentlichem Eintritt

Chauffeur Kat. A
Verkäuferin

auf Lieferwagen.

Gute Deutschkenntnisse Bedingung. Fahr­
praxis in der Stadt Zürich.

Muralto Wohnungseinrichtungen
Nüschelerstrasse 24, 8001 Zürich
Telefon (01) 27 06 70

B146

Landwirtschaftliche Konsumgenossenschaft
5707 Seengen, Telefon (064) 54 17 85

B139

Wir bieten neuzeitliche Anstellungsbedin­
gungen. Eine neue komfortable 1-Zimmer- 
Wohnung steht auf Wunsch zur Verfügung. 
Eintritt nach Uebereinkunft.

Wenn Sie sich für einen Arbeitsplatz am 
schönen Hallwilersee interessieren, senden 
Sie bitte Ihre Bewerbung an

B152
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STEIGER

sucht

Gesucht in Dauerstellung dynamischen

Maschinisten

für den Einsatz auf unseren modernen Bau­
maschinen (Kamo, Traktor, Dumper).
Gerne erwarten wir Ihren Telefonanruf.

Bottigenstrasse 114, Telefon (031) 55 00 45

Offerten an:
Gebrüder Moll, Gärtnerei & Blumengeschäft
Rotfluhstrasse 12 / Blumenrain
8702 Zollikon, Telefon (01) 65 87 50 / 51

Gärtner- 
Chauffeur
mit Führerausweis Kat. A, zur selbständigen 
Mitarbeit im Aussendienst.

Wir bieten sehr guten Monatslohn und 
5-Tage-Woche.

Komfortable 3-Zimmer-Wohnung steht zur 
Verfügung.

B149

GARTENBAU



Gesucht nach AROSA in neues, modernes
Appartementhaus

Gesucht per sofort oder nach Vereinbarung 
freundliche, ehrliche

Haushalthilfe 
und 
Serviertochter

Anfängerin, evtl. Ausländerin, auch Aushilfe 
angenehm.

Guter Verdienst, jeden zweiten Sonntag frei, 
nettes Zimmer im Hause sowie Familienan­
schluss.

Fam. Jos. Meyer, Restaurant «Schöneck»
5453 Remetschwil, Telefon (056) 96 11 36

B144

Zimmermädchen
in gutbezahlte Saison- oder Jahrestelle.

Anfragen sind erwünscht an
Appartementhaus Paradies, 7050 Arosa
Frl. Winzenz, Telefon (081) 31 24 88

B147

Zur Erweiterung unseres Teams suchen wir 
zuverlässige

Schreiner
die an selbständiges Arbeiten gewöhnt sind.

Geboten wird:
- angenehmes Arbeitsklima
- gute Entlohnung
- vorzügliche Sozialleistungen Stollgiroflex sucht 

tüchtige

Magaziner sowie 
Mitarbeiter für 
Fabrikation, 

Packerei, 
Schlosserei und 

Montage
Wir bieten guten Monats­

lohn mit Leistungsprämien, 
Erfolgsbeteiligung und vor­
zügliche Sozialleistungen.

Albert Stoll Giroflex AG 
5322 Koblenz, Tel. 056 46 11 55

Bitte rufen Sie uns an, da­
mit wir Ihnen Ihr neues Tä­

tigkeitsfeld in unserem 
fortschrittlichen Betrieb 

zeigen können.

stollgiroflex anatomisch 
richtig sitzen

Bei der Zimmer- oder Wohnungssuche sind 
wir Ihnen gerne behilflich.

Ernst Wilhelm, Schreinerei und Zimmerei
5745 Safenwil, Telefon (062) 67 11 41

B130

Gesucht per sofort oder nach Vereinbarung 
jüngere, tüchtige

Maurer

B143

40

LITZLER & CO. AG, Inselstrasse 61
4000 Basel, Telefon (061) 33 59 40

zur Einarbeitung als Kamin- und Feuerungs­
spezialisten (Vorarbeiter).



EE

EUROPA
MÖBEL

bühlhof
möbel

zwei
Super-Angebote

  5-türiger Spiegel- 
 superhochschrank 
 für nur

EE

EUROPA
MÖBEL

Fr.  1490.-

Franz. Polsterbett
170x220 cm

    Fr. 1370.-

 ― Budete-li  si  přát,  rádi  Vás  obsloužíme  a  poradíme  Vám  v  české  řeči ―

Winterthur  Tel. 052 22 12 35 
Metzggasse Steinberggasse 
Räterschen Te. 052 36 18 36 
St. Gallerstrasse

Široko daleko nejvetší a nejhezčí výstava nábytku.

Denně otevřeno od 8 do 12 a od 13.30
do 18.30. V sobotu od 8 do 16 přetržitě 
Stále dostatek parkovacích míst

bühlhof  möbel

bühlhof möbel

EE

EUROPA 
MÖBEL

EE

EUROPA MÖBEL CENTER

Jeden Mittwoch
Abendverkauf
in Räterschen



A. Z. 8034 Zürich 8Herrn/Frau/Frl.
M./Mme/Mlle
Signore/Signora/Signorina
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Otevřeno:
pondělí-pátek: 9-12 + 15-18.30 
sobota: 10-12 + 14-16 h. B52

J. Hanna, R. Svoboda, J. Grus,
F. Muzika, M. Medek, A. Smetana,
J. Paderlík, I. Sedliský, K. S. Hájková, 
J. Kilian, N. Lubomírský, A. Hudeček, 
J. Preisler, F. Jiroudek, V. Solta,
S. Ježek, F. Emler, E. Pryl, V. Nowak, 
V. Beneš, E. Tomanová, E. Weidlich,
L. Šimák, R. Kolar, V. Špála, F. Tichý,
M. Kotková aj.

Soudobé 
československé umění

3. Silvestr v Českém klubu v Londýně
29.12.-2.1.74 Fr. 385.-

Pro USA velmi omezený počet míst. Přihlášky 
přijímá pan Old. Švábenský, Ifangweg 1, 8610 
Uster, tel. (01) 87 08 53, každou sobotu dopole­
dne v kanceláři CITY TOURS, Shop Ville, 
tel. (01) 27 12 31.

na vánoce organizované pobyty v USA:

československá 
pobočka 
Vám nabízí

Reisebureau
   CITY

TOURS

1. Bahamské ostrovy 22.12. — 30.12. + Florida
30.12. - 6.1.74 (vč. polopense)             Fr. 1969.—

2. Kalifornie 22.12. - 6.1.74 (Island, New York, 
Los Angeles, San Francisko, San Diego)

Fr. 1995.—
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